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Ediční poznámka 

Text v čínštině je napsán ve zjednodušených čínských znacích ft]#:^ jiäntízi. Pro zápis 

čínských sloves do latinky byla použita čínská standardní transkripce pinyin #f ^ plnyln 

s tónovými značkami. 



1. Úvod 

V dnešní době patří ke studiu jazyka mimo jiné i jazykové zkoušky. Účastníci těchto 

zkoušek se mohou na základě splněné úrovně ucházet o příslušné pracovní pozice či žádat 

o zahraniční stipendia. Vyjma evropských jazyků, jako jsou např. angličtina či němčina, 

se v poslední době zvýšil zájem i o zkoušku z čínštiny jakožto cizího jazyka. Po úspěšném 

složení zkoušek mohou být účastníci kromě jiného přijati na čínské univerzity. V této 

práci bude popisována zkouška z čínštiny - konkrétně znalostní úroveň 5. Tato úroveň 

byla zvolena z důvodu dostatečného počtu sloves k rozboru. 

K osvojení cizího jazyka a k úspěšnému zvládnutí jazykové zkoušky patří - kromě 

např. znalosti gramatiky - i studium slovní zásoby. Znalost a schopnost správně používat 

slovní zásobu patří k základním předpokladům, stavebním kamenům každého jazyka. 

Jedním z těchto pomyslných stavebních kamenů jsou také slovesa. 

Slovesa jsou důležitým slovním druhem v každém jazyce. Zaslouží si pozornost, 

jelikož tvoří jádro výpovědi. Počet sloves, která známe, a schopnost je odlišit od 

podobných výrazů ovlivňují naši možnost se v daném jazyce vyjádřit. Čínská slovesa se 

v porovnání s českými nečasují [1, s. 41]. Podobně jako slovesa i synonyma mohou být 

výzvou k učení se novým jazykům. Zahraniční studenti jsou si často nejistí, protože 

nevědí, které slovíčko použít [2, s. 4]. Z tohoto důvodu jsem si k porovnání vybral slovesa 

s podobnými významy. Vybraná slovesa budou rozebrána za pomoci slovníkových hesel, 

gramatických příruček a učebnic, jež slouží k přípravě na zkoušku HSK 5. V teoretické 

části práce bude představena zkouška HSK, rovněž zde bude uvedena základní 

charakteristika českých i čínských sloves a synonym. 

Cílem mé práce bude podrobněji popsat vybraná slovesa, poukázat na rozdíly v 

jejich použití a vytvořit příručku v češtině, ve které si student na dané úrovni může 

dohledat rozdíl s významově podobným slovesem, překlad, použití ve větě a kolokace. Z 

tohoto důvodu je část týkající se rozboru sloves formátována odlišně, jejím cílem je 

praktické využití studenty. Na konci práce se nachází očíslovaný seznam sloves sloužící 

pro lepší orientaci a dohledání jednotlivých sloves v příručce. 
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2. Metody a materiály 
Následující kapitola se skládá ze dvou částí. V první části bude vysvětleno, jak probíhalo 

vybírání hesel do praktické části. Druhá část se věnuje použitým materiálům a způsobu 

vybírání jednotlivých slovních spojení a příkladových vět. 

2.1 Metody 
Společnost Hanban má na svých oficiálních webových stránkách k dispozici seznam 

slovní zásoby k daným úrovním zkoušek HSK. Požadovaná slovní zásoba ke zkoušce 

HSK 5 je 2 500 slovíček. Z těchto 2 500 slovíček je 1 300 nových. Zbylých 1 200 je 

požadovaná slovní zásoba pro úrovně HSK 1-4. V seznamu nejsou u jednotlivých 

slovíček vyznačeny slovní druhy. Jelikož se práce zabývá slovesy, byla nutná jejich 

identifikace v nové slovní zásobě, která obsahovala výše zmíněných 1 300 slovíček. K 

jejich identifikaci posloužily níže uvedené příručky HSK 5, ve kterých jsou jednotlivé 

slovní druhy označeny. 

§T HSK WĽ^fc 5 *§L [Xin HSK cihui tupo 5 j i HSK 5 Vocabulary] [3] 

HSK WíMkM. 5 ± [HSK biaozhun jiaocheng 5 shang HSK Standard Course 5 

A ] " [4] 

HSK WíMkM. 5 T [HSK biaozhun jiaocheng 5 xia HSK Standard Course 5 B] [5] 

§T HSK W-lL f t Í # M £ I [Xin HSK cihui jing jiang jing lian (wu ji) 

Vocabulary for new HSK level 5] [6] 

Příručky HSK 5 jsou učební materiály sloužící studentům čínštiny nebo komukoli, 

kdo se chce o jazyk zajímat. V příručkách se nachází slovní zásoba dané úrovně a u 

slovíček jsou zpravidla uvedena slovní spojení a příkladové věty, aby student či případný 

čtenář pochopil význam slovíčka v kontextu. Velké množství příruček HSK 5 poskytuje 

i cvičné testy, krátké texty či nahrávky pro procvičení poslechu. U slovíček bývají také 

zpravidla označeny slovní druhy. 

Jak již bylo výše zmíněno, v příručkách jsou jednotlivá slovíčka zpravidla označena 

slovními druhy. Pomocí příruček bylo z nové slovní zásoby o 1 300 slovíčkách vybráno 

přibližně 490 sloves. Ze 490 sloves bylo na základě níže uvedených kritérií vybráno 87 

hesel. Jedno heslo sestává z porovnání dvou či více sloves. Porovnání vycházela ze 

9 



slovníku 1 700 Ml&XMi^fBféMlk [1 700 Dui jinyici yuyongfa duibi 1 700 Groups of 

frequently used Chinese synonyms] [2]. 

1 700 Groups of frequently used Chinese synonyms [2] je slovník určený pro 

studenty čínštiny, osoby čínského původu nebo Číňany žijící v zahraničí. Zaměřuje se na 

slovíčka, která zahraniční studenti často chybně zaměňují kvůli podobnému významu. 

Jde tedy o slovník slov přibližného významu. Ve slovníku je přes 1 700 hesel. Jedno heslo 

se skládá z porovnání dvou a více slovíček. Jsou u nich uvedena pořadová čísla, znaky, 

pinyin a anglické překlady. Slovíčka jsou zpravidla označena slovními druhy. Dále 

následují jednotlivá slovní spojení zasazená do tabulky, na kterých je představeno, v 

jakém případě použít které slovíčko. Po slovních spojeních následuje popis toho, v čem 

jsou slovíčka odlišná, na závěr jsou uvedeny příkladové věty. 

Jak již bylo dříve řečeno, výsledných hesel je 87 a každé sestává z porovnání dvou 

či více sloves. Tato slovesa byla setříděna do skupin podle následujících kritérií a pro 

přehlednost byla rozdělena na primární a sekundární. 

Primární - patří sem slovíčko, které je součástí nových 1 300 slovíček slovní 

zásoby HSK 5 a v 1 700 Groups of frequently used Chinese synonyms [2] i ve výše 

zmíněných příručkách je označeno jako sloveso. 

Sekundární - patří sem slovíčko, které je součástí slovní zásoby HSK 1-5. Dále je 

označeno jako významově podobné sloveso v 1 700 Groups of frequently used Chinese 

synonyms [2] a ve zmíněných příručkách. 

U sloves byl kladen důraz na význam, použití ve větě, kolokace a srovnání s 

významově podobnými slovesy. Do porovnání nejsou zahrnuta objektová a modifikovaná 

slovesa, jelikož svou charakteristikou se již odlišují od sloves, se kterými by byla 

srovnávána. 

2.2 Materiály 

Tato část se zaměřuje na materiály, které byly použity k jednotlivým částem u vybraných 

hesel. První část se zabývá prameny, odkud byly primárně čerpány příkladové věty a 

slovní spojení. Dále se tato kapitola zaobírá dalšími použitými materiály, jež se týkají 

příkladových vět a slovních spojení, internetových slovníků, česko-čínských a čínsko-

českých slovníků, a na to, odkud byl čerpán popis rozdílu mezi slovesy. Závěrem je 

uvedeno, jak byla vybírána slovní spojení a příkladové věty. 
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Kromě výše zmíněného slovníku 1 700 Groups of frequently used Chinese 

synonyms [2], který byl hlavním zdrojem pro práci, protože z něj byla čerpána slovní 

spojení, popis rozdílu mezi slovesy i příkladové věty byly čerpány i z jiných publikací. 

Slovní spojení a příkladové věty byly primárně čerpány z příruček k HSK 5: 

f f HSK WL^fc 5 *§L [Xin HSK cihui tupo 5 j i HSK 5 Vocabulary] [3] 

HSK WíMkM. 5 ± [HSK biaozhun jiaocheng 5 shang HSK Standard Course 5 A] 

[4] 

HSK WíMkM. 5 T [HSK biaozhun jiaocheng 5 xia HSK Standard Course 5 B] [5] 

f f HSK W-tC f f i # f f Í% (5115) [Xin H S K cihui jing jiang jing lian (wu 

ji)Vocabulary for new HSK level 5] [6] 

H AÉHJí&lř [Zhongguoren de gushi Stories of the Chinese] [7] 

Pokud se ve výše uvedených příručkách nenacházel dostatečný počet slovních 

spojení nebo příkladových vět, byly k jejich dohledání také použity slovníky: 

1 IQOMtfíXWin^&MVC [1 700 Dui jinyici yuyongfa duibi 1 700 Groups of 

frequently used Chinese synonyms] [2] 

ŽXip^isJfflýžisJJtt; [Hanyu Dongci Yongfa Cidian A Dictionary of Chinese Verb 

Usages] [8] 

íJSi^íXfpAHis] [Xiandai hanyu babaici Modern Chinese Eight Hundred Words] 

[9] 

Cínsko-český česko-čínský slovník [10] 

í f i^íXfpiff l^ [Xiandai Hanyu Cidian Contemporary Chinese Dictionary] [11] 

Použité internetové slovníky: 

itírjiffjm [Zaoju cidianWeb Dictionary] [12] 

[Zaojvwang] [13] 

Pleco [14] 

Překlad do češtiny: 
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Čínsko-český česko-čínský slovník [10] 

Slovník čínsko-český [15] 

Popis rozdílu mezi slovesy byl čerpán z: 

1 lOOMl&XMi^fBféMlk [1 700 Dui jinyici yuyongfa duibi 1 700 Groups of 

frequently used Chinese synonyms] [2] 

ŽXip^isJfflýžisJJft [Hanyu Dongci Yongfa Cidian A Dictionary of Chinese Verb 

Usages] [8] 

S W ^ X i - p A H i s ] [Xiandai hanyu babaici Modern Chinese Eight Hundred Words] 

[9] 

Ť H AÉŔí^^- [Zhongguoren de gushi Stories of the Chinese] [7] 

Čínsko-český česko-čínský slovník [10] 

Í E Í I " ft " m B " &1 KM [Bawo" he „zhangwo" de qubie fulianxi 

zu da'an] [16] 

Slovní spojení a příkladové věty byly vybrány tak, aby v nich uvedená slovíčka 

nepřekračovala rámec slovní zásoby úrovně HSK 1-5. Cílem této práce není rozvíjet 

čtenářovu slovní zásobu slovíčky z HSK 6 a výše a příkladové věty s neznámými slovíčky 

by byly těžko srozumitelné. Věty a slovní spojení byly vybírány tak, aby vhodně 

demonstrovaly významový rozdíl mezi slovesy. Definice uvedená na konci jednotlivých 

hesel poté slouží jako shrnutí významového rozdílu. 
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3. Teoretická část 
Teoretická část se skládá z několika kapitol, které jsou zaměřeny na určité oblasti týkající 

se zkoušky z čínštiny jako cizího jazyka. Na začátku bude zkouška představena a blíže 

popsána její konkrétní úroveň. Poslední kapitola se bude zabývat slovesy a synonymy. 

Úvodní kapitola blíže představí zkoušku z čínštiny jako cizího jazyka, její 

strukturu, j ednotlivé úrovně a porovnání s úrovněmi Společného evropského referenčního 

rámce. Následující kapitola popíše konkrétní úroveň zkoušky, na kterou se tato práce 

zaměřuje, dále také její části, např. jednotlivé části zkoušky a bodování. Závěrem této 

kapitoly budou uvedeny další zkoušky z čínštiny jako cizího jazyka, které je možné 

absolvovat. 

Jelikož se práce zabývá slovesy, následující kapitola se bude věnovat porovnání 

českých a čínských sloves a jejich obecné charakteristice. Závěrem kapitoly budou 

představena synonyma a s nimi spojená problematika. 

4. Zkouška z čínštiny jako cizího jazyka 
Zkouška z čínštiny jako cizího jazyka Ď U p / K ^ F ^ i í Hányů shuípíng káoshi (dále jen 

HSK) je mezinárodní standardizovaná zkouška, která testuje a hodnotí znalost čínského 

jazyka. Zkoušku HSK zavedla Kancelář pro výuku čínštiny jako cizí jazyk (dále jen 

Hanban) spolu s Ministerstvem školství Čínské lidové republiky. 

Struktura testu 

HSK posuzuje schopnosti nerodilých mluvčích používat čínský jazyk v jejich 

každodenním, akademickém a profesním životě. Zkouška se dělí na dvě části, ústní a 

písemnou. Ústní a písemná část j sou odděleny. Existuje šest úrovní psané části, konkrétně 

HSK 1, HSK 2, HSK 3, HSK 4, HSK 5 a HSK 6, a tři úrovně ústní zkoušky, a to HSK 

začátečníci, HSK středně pokročilí a HSK pokročilí [17]. 

Ú r o v n ě testu 

V následující tabulce jsou podle oficiálních dokumentů Hanbanu uvedena 

srovnání jednotlivých úrovní HSK s úrovněmi Společného evropského referenčního 

rámce (CEFR): 
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Tabulka č. 1 - Porovnání jednotlivých úrovní HSK s CEFR 1 [17] 

HSK Počet slov 
Společný evropský 

referenční rámec (CEFR) 

HSK úroveň 6 Více než 5 000 C2 

HSK úroveň 5 2 500 C l 

HSK úroveň 4 1 200 B2 

HSK úroveň 3 600 B l 

HSK úroveň 2 300 A2 

HSK úroveň 1 150 A I 

Účastníci zkoušky HSK 1 splňují základní komunikační potřeby a jsou schopni 

rozumět a používat velmi jednoduché fráze. Oproti tomu účastníci zkoušky HSK 6 mohou 

již snadno porozumět čínštině na úrovni psané i mluvené a mohou se efektivně vyjadřovat 

ústně i písemně [17]. 

Co se týká některých úrovní HSK, vydalo Fachverband Chinesisch e.V. (Sdružení 

čínských učitelů v německy mluvících zemích, dále jen FaCh) prohlášení, ve kterém 

popírá propojení náročnosti zkoušek HSK a Společného evropského referenčního rámce. 

FaCh podkládá svá tvrzení tím, že v současné době se slovní zásoba požadovaná pro 

úroveň A I ve všech cizích jazycích skládá přibližně z 500 lexikálních jednotek, pro A2 

asi 1 000, pro úroveň B1 asi 2 000. Zkouška HSK požaduje po účastnících pouze třetinu 

slovní zásoby pro stejnou úroveň. Na základě tvrzení vypracovalo FaCh nové srovnání 

jednotlivých úrovní HSK v porovnání s CEFR. Např. k úspěšnému absolvování zkoušky 

HSK 4 (označená Hanbanem jako ekvivalent k B2 CEFRu) je podle oficiálních 

dokumentů Hanbanu zapotřebí ovládnout 1 200 lexikálních jednotek, což je označeno 

FaChem jako úroveň A2 [18], 

4.1 Zkouška HSK 5 
Jelikož se práce věnuje slovesům slovní zásoby HSK 5, bude konkrétní úroveň zkoušky 

v následujících odstavcích představena. Po obecném popisu zkoušky se práce zaměří na 

její jednotlivé části a závěrem budou uvedeny další zkoušky z čínštiny jako cizího jazyka. 

Zkouška HSK 5 hodnotí její účastníky ve třech oblastech: psaní, poslechu a čtení v 

čínštině. V oficiálních dokumentech Hanbanu je ekvivalentem úroveň C l Společného 
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evropského referenčního rámce (CEFR). Úspěšní absolventi testu jsou schopni číst čínské 

noviny a časopisy, sledovat čínské filmy a hry a přednášet v čínštině [18]. U všech částí 

zkoušky je znalost slovní zásoby klíčovým prvkem. 

Zkouška HSK 5 se skládá ze tří oddílů - poslech (tyfýj ťlngli), čtení yuědú) 

a psaní (45^1/ shuxiě). Celá zkouška trvá 125 minut včetně 5 minut na vyplnění osobních 

informací. V těchto 125 minutách musí uchazeč zvládnout 100 otázek [19]. 

Tabulka č. 2 - Popis jednotlivých částí zkoušky HSK 5 [19] 

Sekce Počet položek 
Doba 

trvání (min) 

I. Poslech 
Část i 20 

45 cca 30 I. Poslech 
Cast II 25 

45 cca 30 

Vyplňování odpovědního archu (označení oc 

poslechu do odpovědního archu) 

povědí k 
5 

II. Čtení 

Část i 15 

45 45 II. Čtení Cast II 10 45 45 II. Čtení 

Část III 20 

45 45 

III. Psaní 
Část i 8 

10 40 III. Psaní 
Cast II 2 

10 40 

Celkem / 100 120 

I. Poslech 

Poslech je rozdělen do dvou částí, které se dohromady skládají ze 45 položek. 

Každá položka je dialogem/monologem o několika větách a v závěru je účastníkům 

položena otázka. Účastníci mají k dispozici na výběr ze čtyř odpovědí, kdy vybírají jednu 

[19]. 

II. Čtení 

Čtení je rozděleno na tři části. V první části účastníci doplňují z nabízených slov či 

vět chybějící slovo v textu. Druhá část tvoří krátký text, ke kterému jsou k dispozici čtyři 

odpovědi. Účastníci vybírají jednu, která nejvíce souhlasí s textem. Třetí část sestává z 
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několika textů. Ke každému textu je položeno 3-5 otázek, na které účastník odpovídá 

jednou ze čtyř nabízených odpovědí [19]. 

III. Psaní 

Psaní se skládá ze dvou částí. V první účastník vytvoří větu z nabízených slov. 

Druhá část se skládá ze dvou částí, v první účastník píše článek dlouhý přibližně o 80 

znacích a v druhé popisuje obrázek také přibližně 80 znaky [19]. 

Certifikát s výsledky 

Na obdrženém certifikátu ke zkoušce HSK 5 jsou uvedeny výsledky jednotlivých 

částí: poslech, čtení a psaní. Výsledný certifikát je platný dva roky. 

Tabulka č. 3 - Počet bodů za jednotlivé části zkoušky HSK 5 [19] 

Maximální počet bodů 

Poslech 100 

Ctení 100 

Psaní 100 

Celkem 300 

4.2 Další zkoušky z čínštiny jako cizího jazyka 

Kromě zkoušek HSK existují i další zkoušky z čínštiny jako cizího jazyka, např. YCT, 

BCT, MCT či TOCFL. 

YCT Youth Chinese Test t f M ^ ^ Í X i n ^ K Zhongxiáoxuéshěng Hányů Káoshi 

je mezinárodní standardizovanou zkouškou znalostí čínského jazyka a hodnotí schopnosti 

studentů základních a středních škol používat čínštinu jako druhý jazyk v jejich 

každodenním životě. Y C T se dělí na písemné a ústní zkoušky, které se skládají odděleně. 

Písemná zkouška sestává ze čtyř úrovní: Y C T 1, Y C T 2, Y C T 3 a Y C T 4. Ústní zkouška 

se skládá ze dvou úrovní, Y C T mluvení - základní a střední úroveň [20]. 

BCT Business Chinese test M^Xi^a^i^ Shángwú Hányů Káoshi je mezinárodní 

standardizovanou zkouškou znalostí čínského jazyka, hodnotí schopnosti nepůvodních 

mluvčích čínštiny používat čínský jazyk v obchodním nebo běžném pracovním prostředí. 
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BCT se dělí na písemné a ústní zkoušky, které se skládají odděleně. Písemná zkouška 

sestává ze dvou úrovní: BCT A BCT B. Ústní zkouška je v online režimu [20], 

MCT Medical Chinese Test E g ^ X i n / j e f ^ t i í Ylxué Hányů Shuípíng Káoshi je 

standardizovaný jazykový test, který hodnotí užití lékařské čínštiny. Test společně vyvíjí 

ústředí Konfuciova institutu a pět klíčových lékařských škol v OSN. M C T je určen 

především mezinárodním studentům medicíny, studentům studujícím v čínském jazyce 

mimo území Cíny a čínským zdravotnickým pracovníkům, kteří léčí na čínském území i 

mimo něj a jejichž prvním jazykem není čínština. Test zkoumá schopnost účastníků 

komunikovat s pacienty či zdravotnickým personálem v čínštině [20]. 

TOCFL Test Of Chinese as a Foreign Language ^inXtšýlU^ŠL Huáyůwén 

Néngli Cěyán je tchajwanský národní standardizovaný test navržený a vyvinutý National 

Taiwan Normál University za účelem vyhodnocení a certifikace znalostí čínského jazyka 

nepůvodních mluvčích, jako jsou cizinci a Číňané žijící v zahraničí. Byly vyvinuty tři 

typy testů TOCFL: TOCFL poslech a čtení, TOCFL mluvení a TOCFL psaní [21]. 
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5. Porovnání českých a čínských sloves 

Práce se zabývá slovesy výše zmíněné zkoušky H S K 5 a jejich srovnáním s významově 

podobnými slovesy. Sloveso tvoří jádro výpovědi a česká a čínská slovesa se v dosti 

ohledech liší, z tohoto důvodu budou v následujících odstavcích popisována. 

v 
5.1 České sloveso 

České sloveso je ohebným slovním druhem, je mluvnickým i významovým centrem věty. 

Organizuje stavbu věty obsazením určité pozice ve větě. Z hlediska tvarů a mluvnických 

kategorií je sloveso nejbohatší, ale ze sémantického hlediska často vyžaduje doplnění. 

České sloveso má tvary určité (finitní) a neurčité (infinitivní). Může mít různé větné 

funkce, avšak ve větě bývá primárně predikátem, může mít i funkci, kterou zastávají jiné 

slovní druhy, např. substantiva či adjektiva. Schopností slovesných tvaruje, že mohou 

vyjadřovat mluvnické významy. U určitého tvaru slovesa může být určena slovesná osoba 

(první, druhá a třetí), číslo (jednotné a množné), způsob (oznamovací, rozkazovací a 

podmiňovací), čas (minulý, přítomný a budoucí), rod (činný a trpný) a vid (dokonavý a 

nedokonavý) [22, s. 160]. 

v 
5.2 Čínské sloveso 
Čínská slovesa jsou během studia čínské gramatiky komplexním problémem, neboť 

čínštině schází striktní morfologické označení. Je těžké určit, co je a co není sloveso, či 

jak je správně klasifikovat [8, s. 496], proto jsou popsána v následující části. 

U čínských sloves v porovnání s českými nedochází k časování a není exaktního 

způsobu pro vyjádření času. Osoba a číslo daného slovesa je určena osobou a číslem 

podmetu [1, s. 41]. 

O čínských slovesech můžeme obecně říct, že ve větě zastávají funkci predikátu, 

mohou mít též funkci komplementu a některá slovesa mohou mít funkci přívlastku či 

podmětu. Pouze malý počet sloves může mít funkci příslovečného určení. Pomocí 

záporek 4^ bú a ýjt méi může být u většiny čínských sloves vyjádřena negace. Za většinu 

sloves lze přidat vido-časové ukazatele T le, zhe nebo i í guo. Většina sloves může 

přibírat předmět [24, s. 164]. Co se předmětu týče, v čínštině stejně jako v češtině se 

slovesa rozlišují na tranzitivní (pojící se s předmětem) a intranzitivní (nepojící se s 

předmětem) [23, s. 102], 
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Předmět tranzitivních sloves je často vyjádřen substantivem, zájmenem či číslovkou 

např. máidongxi „nakupovat," fřlK^f káiqichě „řídit auto". Může být též 

vyjádřen slovesem, adjektivem či krátkou větou např. fřtnffifL káishíyánjiú „začít 

zkoumat," RlJ^S^JALW-^A îŽJLíij-žrT gángcái wó kánjián yóu y l gě rén cóng 

zhé'ér chuqú le „Právě jsem viděl, jak odtud někdo vyšel." Hovoříme i o slovesech, která 

mohou přibírat předměty dva, jedná se o tzv. ditranzitivní slovesa, např. tu gěi „dát" 

jiáo„učit." [24, s. 167-168]. 

Jako slovesa intranzitivní j sou označena ta, která se nepojí s předmětem, např. 

biyě „absolvovat," ifcM. xiúxi „odpočívat" [24, s. 165], 

6. Synonyma 
Identifikovat rozdíly mezi slovy s podobným významem bývá pro studenty cizího jazyka 

značně náročné, a proto jim nevěnují pozornost. Synonymie je přitom nedílnou součástí 

každodenního života. Důvod, proč máme tolik synonym, je lidský, jelikož jsme každý 

jiný a používáme různá slova k vyjádření myšlenek např. technik nebo odborník v určité 

oblasti, když detailně mluví o své práci, používá konkrétnější termíny než lidé mimo jeho 

obor. Vzniká tedy velké množství různých výrazů pro různé předměty nebo akce [24, s. 

347]. Synonyma jsou součástí našeho života minimálně od školního věku a je náročné je 

používat, protože existuje mnoho různých výrazů slov. 

Synonyma, též nazývána slova souznačná, jsou slova/pojmenování stejného nebo 

podobného významu. Dělí se na synonyma úplná a částečná. Úplná synonyma mohou být 

zaměněna bez ohledu na kontext a mohou sem být zařazeny cizojazyčné ekvivalenty 

domácích terminologických pojmenování, např. souhláska - konsonant. Úplná 

synonymie je zpravidla téměř vyloučena [22, s. 62]. 

Částečná synonyma nemohou být zaměněna bez ohledu na kontext či situaci. Liší 

se v rozsahu jejich významu, mohou se z části významově překrývat či se mohou lišit 

mírou jejich použití [22, s. 62]. 

M . Čechová [22, s. 62] tvrdí, že se částečná synonyma liší z hlediska: 

•Frekvenčního (amorálnost - amoralita) 

• Stylistického (pakliže - jestli, vesna - jaro) 

•Dobového (mládenec - mladík) 
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• Intenzifikačního (horký - teplý) 

•Emocionálního (papat -jíst) 
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7. Struktura hesla 

Jak již bylo výše zmíněno, výsledných hesel je 87 a každé heslo sestává z porovnání dvou 

či více sloves. Následující část je ukázkou jednoho hesla a jeho popis slouží jako návod 

jak zacházet s příručkou. 

Slovesa jsou seřazena podle slovníku 1 700 Groups of frequently used Chinese 

synonyms [2], neboť se jedná o hlavní zdroj, ze kterého bylo čerpáno. Takové řazení je 

užitečné pro studenty či jiné čtenáře této práce, jestliže se rozhodnou materiály 

kombinovat. 

Na začátku každého hesla je uvedeno pořadové číslo. U slovesa jsou uvedeny znaky, 

pinyin, české překlady a kolokace. Vlnovka v kolokacích nahrazuj e dané sloveso. Sloveso 

je poté součástí překladu kolokací do češtiny pro snadnější pochopení významu slovesa 

v kontextu. Tečky za vlnovkou znamenají, že se mezi slovesem ajeho předmětem či jinou 

složkou něco nachází. Příkladové věty nejsou číslovány, protože se jedná o příručku k 

samostudiu pro studenty, nikoliv o lingvistickou studii. Popis rozdílu mezi slovesy se 

nachází na konci hesla. 

poradové číslo 
sloveso, pinyin, překlad 

| íjŕSCäl quěding — stanovit; určit; rozhodnout 
•"-jiágé stanovit ceny 

-híř ~ shíferr--' být zcela presvedčený 
-BÍÍB] ~shíjiäri stanovit čas 

> fft+^ÍRSÄIWíIttÄK)o Jsem zcela rňesvéílčmý, že to udělal on. sloVeSOZahmiltO 
> ií-H+S'JJJttESjGáľíSÍET. Tento plán již byl potvrzen V překladu 

íjr&U. quérěu — potvrdit; ujisti 
íjiima | potvrdit heslo/PIN 

•"-'sliishí potvrdit nějaký fakt 
1 ~...&tm . .. flii zhengque de potvrdit, že je něco správně 

vlnovka 
nahrazuje 
sloveso 

feilítiWA—T. ## ŽJižFJIMftKľ& ° Pojdienusempotvrditjestlijetovaše 
taška. I— po slovesu dále něco následuje 

Předmětem ke slovesu ífHJÄE mohou být abstraktní ale i konkrétní podstatná jména, např. íifl 
JĚBtÍB] quěding ähíjiän "stanovit čas" či Ä'ťití'JíJÍÍEBÉxTC^SRÍET ° zhě gě jilma 
xiánzái yíjlng wánquán quěding le 'Tento plán již byl potvrzen." Předmětem ke slovesu ÍÍHA 
mohou být pouze abstraktní podstatná jrnéna= napf. ?(í$ "tA rlí quěrěn mima "potvrdit 
heslo/PIN." Nelze je vzájemné nahradit (Yang, s. 996-997). 

. popis rozdílu mezi slovesy 
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8. Praktická část 

Jak již bylo výše zmíněno, praktická část se skládá z 87 hesel. Každé heslo je očíslované 

pro lepší přehlednost a skládá se z porovnání dvou či více sloves. Tato kapitola se zabývá 

podrobnému popisu rozdílu mezi danými slovesy. 

1 
ái - milovat; mít rád; mít v oblibě; vážit si; cenit si 

~ťing ylnyuě rád poslouchat hudbu 
~ q l z i milovat manželku 
w ó ~ n í miluji tě 

> Ef t l lŤ , # í # ^ F f ^ - ž M o Miluje svoji manželku a nechce j i ztratit. 
> fá%affitk%&:ř%tMtt&M&v®i ? Víš, jak hluboce miluje svoje děti? 

íft re'ái - vřele milovat 
~shěnghuó milovat život 
~gč>ngzuo milovat práci 
~jiäxiäng milovat rodné místo 

> f t k ^ ^ ^ S f t k ^ j X f ^ o Nesmírně miluje svoji práci. 
> # A A ^ ^ S ^ f ž j j „ Od mala miluje práci. 

Význam slovesa í&ft je „hluboce něco milovat" a předmětem k němu jsou obvykle 
abstraktní podstatná jména, nikoliv konkrétní osoby a věci. Předmět slovesa S nemá toto 
omezení. f t může jako předmět přibírat slovesný komplex, např. S ^ Ä B ^ t k l I ái kán 
zúqiú bísái „rád se dívat na fotbalový zápas", f^'S. nikoliv. S navíc vyjadřuje činnost, 
která snadno nastane či se stává často, např.: áiku „snadno se rozbrečí," f^'S. nemá 
toto použití [2, s. 4-5]. 

f t i ^ áihú - opatrovat; chránit; ochraňovat; věnovat veškerou péči; pečovat o; opatrovat s 
láskou 

húxiáng~ navzájem se opatrovat 
~dongwů pečovat o zvířata 

-JIM ~értóng věnovat péči dětem 

> A j S i ^ S í ^ s M ^ , S ^ j f é C N Í ^ Í ř f é o Člověk by měl pečovat o zvířata, 
protože j sou chutná. 

> M J Í l ^ ^ S f f i S í ^ o Pořád se vzájemně opatrují. 
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fäffi bäohú - střežit; ochraňovat; chránit 
~y l fu yánsě chránit barvu oblečení 

~ m i ~zhíwú chránit rostliny 

~rénmín liyi chránit zájmy obyvatel 

^ H l i C ň t l M / ^ i l í ^ í / ^ í o Je potřeba uchránit národní majetek. 
> 'J&M^ffiféffi^^fá o Je potřeba chránit rostliny před mrazem. 

Sloveso 3 t í / 1 je projev chování, způsobů, emocí a citů. se stejným významem navíc 
vyjadřuje konkrétní opatření, kroky, činnost, jednání, konání či akce [2, s. 7]. í^f1 se také 
používá ve významu „pečovat o někoho/něco, aby bylo zabráněno případnému poškození 
či újmě" [8, s. 15]. 

1 
St í£ áihú - opatrovat; chránit; ochraňovat; věnovat veškerou péči; pečovat o; 
opatrovat s láskou 

húxiáng~ navzájem se opatrovat 

~dongwů pečovat o zvířata 

-JIM ~értóng věnovat péči dětem 

> A j S i ^ S í ^ s M ^ , S ^ í f é C N Í ^ Í ř f é o Člověk by měl pečovat o zvířata, 
protože j sou chutná. 

> i É i n & ^ S f f i S t í ^ o Pořád se vzájemně opatrují. 

ft'fir áixi - co nejlépe nakládat (s něčím); ohleduplně zacházet (s něčím); vážit si (něčeho); 
cenit si (něčeho) 

~shěngming vážit si života 

— shí jián co nejlépe naložit s časem 

~réncái vážit si schopného člověka 

> HS!ftHtí§]» H^jHtÍHlfc^^-BPo Je třeba co nejlépe naložit s časem, 
protože čas je život. 

> M # t S f t o Tuto hračku dostala k 
narozeninám j ako dárek od svého otce, mimořádně šijí váží. 

Předmětem k oběma slovesům jsou zpravidla dvojslabičná podstatná jména [9, s. 49]. S 
í/ 1 se může vztahovat k lidem, věcem a předmětům. Jtflr se obvykle vztahuje k věcem a 
předmětům. Jtflr navíc může mít funkci komplementu, např. yông de áixi 
„použít s velkou péčí," 3 t í / 1 toto použití nemá[2, s. 7]. Sloveso Stfit se také používá ve 
smyslu „věnovat něčemu velkou pozornost" [8, s. 2]. 
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a 

ftfif áixi - co nejlépe nakládat (s něčím); ohleduplně zacházet (s něčím); vážit si 
(něčeho); cenit si (něčeho) 

~ z h ě gě shóuji vážit si tohoto telefonu 
~dč>ngxl ohleduplně zacházet s 

věcmi 
~réncái vážit si schopného člověka 

> í i k + ^ S f H i Ž ^ ^ t / l o Velmi si váží tohoto telefonu. 
> & ^ g G ^ J É & f é & š £ & f ô £ B * L $ f . M # t g f t o Tuto hračku dostala k 

narozeninám j ako dárek od svého otce, mimořádně šijí váží. 

S^f^ zhenxi - vážit si (něčeho); cenit si (něčeho) 
~áiqíng vážit si lásky 
~yóuyi cenit si přátelství 
—jlhui vážit si příležitosti 

> í t W l ^ i t J Ž Í ^ Ť H g ^ í f t o Velmi si váží této příležitosti, kdy mohl 
přijet studovat do Cíny. 

> Ä / X M ^ F Ä M s í M s ^ ^ i c O ^ S t f o Nikdy tě neopustím. Vážím si tvojí 
lásky. 

Stflf se pojí s konkrétním i abstraktním předmětem. íjMit se spíše vztahuje k abstraktním 
věcem a používá se častěji v psaném jazyce [2, s. 8]. Sloveso Sil i t se také používá ve 
smyslu „věnovat něčemu velkou pozornost" [8, s. 2]. 

5 

ÍB$É bäwô - uchopit; chopit se (něčeho) 
~mingyún vzít osud do vlastních rukou 
~fángxiáng uchopit směr 
—jihui chopit se příležitosti 

> &1Q-fä$l&fäMT%#M&, ^MVkJnJnfäMtfäT * Je potřeba se chopit této 
příležitosti, potom bude už pozdě na to litovat. 

> — A E H Í E Ě B ^ i p i s í C i l i i Ě E i ^ ^ M o Je nutné vzít svůj osud do vlastních 
rukou. 

ájtíÉI zhängwô - osvojit si; ovládnout/ovládat; vzít (do svých rukou); uchopit 
- m u ^qíngkuáng ovládnout situaci 

^guTlú osvojit si zákon 

^ j i s h ú osvojit si novou techniku 

> ^ Í I T i ž n í é ^ : , ^ Š l J i M L t ^ ^ í t E í o Pokud si osvojíte tuto dovednost, 
všude se s ní uživíte. 

> iŽ^hi^lÔtlM/S^FWM^iSo Je těžké si osvojit význam tohoto slovíčka. 
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ÍEÍJt může být podstatným jménem i slovesem, á ^ í l je pouze slovesem. Předmětem ke 
slovesu fEÍJt jsou abstraktní i konkrétní jevy a věci [2, s. 24-25]. fEÍJt nemůže stát 
samotné ve funkci predikátu, vyžaduje vždy nějaké doplnění [8, s. 6]. Sloveso á^íjt se 
zpravidla vztahuje k abstraktním věcem, např. ^ i i ^ P i K zhängwô zhlshi „osvojit si 
vědomosti" nebo á^Hti-p "g zhängwô yůyán „osvojit si mluvený jazyk" [16]. 

bai - klást; pokládat; rozložit; stát; ležet 
~ h u á položit květiny 
~ s h ü položit knihu 
~yíz i postavit židli 

> i Ž ^ Í E J U f M tfc&ÍFBIg? Kam bych měl nejlépe dát tuto květinu? 
> ^ ± O T Í C $ L T , ifcM&WMMo Knihy na té poličce j sou 

neuspořádané, měl bys je porovnat. 

Mí fang - položit; umístit; postavit; dát (něco někam) 
~ t áng sladit 
~zhuözi umístit stůl (někam) 
~shang zháopián položit fotografii 

> 3Ž5fé^"ř^cA> M.~řM.tX^f~f o Tento stůl je moc velký a nevejde se do 
pokoje. 

> M ^ H Ý Í Ä i l ^ o Jako malá pásla koně. 

Obě slovesa mají význam „něco někam umístit nebo položit," ale ÍH se zpravidla používá 
v situacích, kdy něco někam svědomitě umístíme či položíme. má více použití než 
sloveso ÍH. Používá se ve významu „něco někam svědomitě, ale i dle libosti či podle 
svého přání umístit nebo postavit" [2, s. 30-31]. Sloveso se používá rovněž ve 
významu ÍH^ř báishóu „mávat rukou" [8, s. 8]. Dalším použitím slovesa je, např. M 
H fängmä „pást koně," používá se i ve významu t^LíK fánghuó „něco zapálit." Může se 
rovněž použít ve významu ZŔIt fángtáng „osladit" [8, s. 129-131]. 

0 
baohán - obsahovat; mít (v sobě); tajit (v sobě) 
• • Mff i ~ z á i ... límian obsahovat v sobě 

~shěnkě de dáolí skrývat hlubokou pravdu 
~shěnkě de yisT obsahovat hluboký význam 

> Ä ^ i S Í ^ M ^ T Í ffiEftM JS o Tato věta obsahuje dva významy. 
> &WiJĹM&-$MfäMMtt}MMo V tomhle článkuje skryta hluboká pravda. 
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"fjlííl baokuô - zahrnovat (v s obě); včetně; počítaje 
~ n í včetně tebe 
^Täoshl počítaje učitele 

- Ä ~ w ó včetně mě 

> #ÍWA, ^ Í Ě ^ l K Ň , i S ^ M - t e ^ P i ž í f c t f c ^ o Všichni včetně učitele 
doufají, že se bude účastnit této soutěže. 

> iŽM^HJÉ^iíSH^tP^o Tato povídka má tři části. 

Sloveso /Ě5l1^ se vztahuje pouze k věcem a používá se ve významu „tajit (v sobě), 
obsahovat." Sloveso llLÍS se vztahuje k lidem a věcem [2, s. 44]. ÍLLÉ* nemůže 
samostatně tvořit predikát. llLÍS se navíc používá ve významu „vyčíslit" nebo „poukázat 
na nějakou část" [8, s. 14]. 

j&fé* bäocún - uchovat; zachovat; zachránit 
—km ^sh íwú uchovat potraviny 

~wénjián ukládat dokument 
~li l iang zachovat si sílu 

> % S I ± B ^ J J C f M M : ^ T B ^ ? Uložil sis ten dokument na počítač? 
> Mttlgfä&MMftfä&tä-o Dobře si uschovejte tyto fotografie. 

ffiŠH baoliú - uchovat; zachovat; zachránit 
- i ; JAL —yijián nechat si připomínky pro sebe 
- M í t ~fěngsú zachovat zvyky 
-\m ~chuántóng zachovat tradici 

> ^äMti, i Ž ® í f ^ E m ^ Ť Í £ ^ T T * o Skrze úsilí se nakonec 
dochovaly tyto starověké stavby. 

53 'í* o V hodně menšinových oblastí se zachovaly tradiční zvyky i obyčej e. 

fôlr a JTŘIB se obě používají ve významu „udržet, zachovat věci v původním stavu beze 
změny," ale se spíše pojí s konkrétními podstatnými jmény, např. ^^M)i bäocún 
zháopián „uschovat fotografie" nebo jpfcČfJCi^ baocún wénjián „uložit dokument." f^fa 
nemá toto omezení. K se může pojit abstraktní předmětjako výraz nesouhlasu např.: 
fôfa M JÄL bäoliú yijián s významem „nechat si připomínky pro sebe." Sloveso nemá 
toto použití [2, s. 49-50]. 
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ífe báo - chovat; objímat; držet v náruči; nést v náruči; tisknout k srdci; osvojit si; 
adoptovat; spojit se; chytit se; propojit; chovat v sobě (myšlenku, názor, naději apod.) 

~zhe shu nést knihu 
~zhe xlwáng chovat naději 
~ z h ě zhóng xiángfá chovat tuto myšlenku 

> i ž ^ ^ i c — ^ A ň J Í & ^ T o Tolik knih sám neunesu. 
> „in ^ F i ^ í & i Ž # ň t l # l l o " Nechovejte prosím takovou naději. 

yongbao - obejmout; vzít do náruče 
húxiáng~ navzájem se obejmout 
~péngyóu obejmout kamaráda 
~můqln obejmout mámu 

> M H M ^ A 5 f f l # S Í & , SffifoJÍŘo Hlavní představitelé dvou zemí se 
vzájemně objali a pozdravili. 

> M M l M M í f e o Kamarádi se vřele objali. 

Slovesa řfe a ífflífi obě znamenají „něco obklopit nebo obejmout pažemi." se vztahuje 
ke lidem i věcem, ale může i znamenat „chovat nějakou myšlenku či naději." ífflíS se 
především vztahuje k lidem s významem „mile k sobě někoho přivinout," nevztahuje se 
k věcem [2, s. 53-54]. 

10 

biánlún - diskutovat; debatovat; vést spor; přít se; argumentovat 
~wěntí diskutovat o problému 
~qlngchů vyjasnit si argumenty 

~ 7 ^ A ~ l e bán tián diskutovali půl dne 

> fŘ&^AWMiXM, —ňW-M^MAWtifrM&o Je velmi svědomitá. O 
čemkoliv si musí s lidma vyjasnit argumenty. 

> ^ifcifoMWMifc&i&ft&fiTi&o Ať budeš argumentovat jakkoliv, stejného 
nepřesvědčíš. 

^Hfc zhenglún - přít se; polemizovat; diskutovat 
wó bú xiäng hé t á ~ nechci se s ním hádat 

, ~yijián shi diskutovat o záležitosti 
jiliě de~ prudce se přít 

> ^.MíMj&XM^Í^MÍMH^^Í^O Tohle je ta nej spornější záležitost, o 
které se v poslední době diskutuje. 

> ^ £ j L ř O H^m^niĚmiMs0 Vy dva se zase 
nehádejte. Za chvíli se zeptáme učitele a bude všem jasné, kdo se mýlí. 
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Situace, ve kterých použijeme ^tfifc a se do určité míry liší. ^tfifc se používá pro 
předem naplánované i nečekané situace. #-ití se použije pouze pro nečekané situace. 
Ťtí má význam „argumentovat/polemizovat", ale i „dohadovat se/přít se". se obvykle 
používá ve smyslu „hádat se ne moc racionálně", a používá se také při více prudších, 
urputnějších či impulzivnějších hádkách než sloveso ^tfifc [2, s. 105-106]. 

11 

^HiÍŇ biaodá - vyjadřovat; vyslovovat (myšlenky, pocity apod.) 
~sixiáng vyjadřovat myšlenku 
~xinqíng vyjadřovat náladu 

- i ; JAL —yijián vyslovovat připomínka 

> ^ ^ ^ t f M ť l ^ i c l S i i f f ^ í i L S o Nepoznám, co má na mysli. 
> 5 Ž S f t í E B ^ Í E f f l í X l g ^ 3 É Í a Ď t l S ^ l o Už umím vyjádřit své myšlenky v 

čínštině. 

biaoshi - projevovat; ukazovat; vyjadřovat 
~gánxiě vyjádřit vděk 
~fandui vyslovit se proti 
~huányíng přivítat 

> # . Ě A 1 f Jg fc^^Tí feÔt l^So Jeho výraz mluví za něj. 
> ^ F n J $ 5 M ^ / K ^ ^ š K M ^ \ ľ o Nelze se ukvapeně vyslovit pro, nebo proti. 

označuje verbální projev, tj. „ústně nebo písmem říct či vypsat své myšlenky, city, 
postoje apod." ^ t / K kromě toho, že označuje verbální projev, označuje i projev 
neverbální, např. gesta, výrazy v očích, výrazy ve tváři, pohyby, a jiné činnosti, kterými 
člověk projevuje své myšlenky, city, postoje apod. ^ t /K je rovněž podstatným jménem, 
^tJŽ nikoliv [2, s. 108-109]. K ^St/K se mohou jako předmět pojit slovesa, adjektiva či 
podstatná jména [9, s. 82]. 

12 

canjia - účastnit se 
~huiyi účastnit se schůze 
~láodong zapojit se do práce 

-tm ~zůzhl účastnit se organizace 

> 3&Mtä B Ž Ž ^ ^ ^ Í k # j J P X ^ 7 ° Moje sestra už vystudovala vysokou školu 
a zapojila se do práce. 

^ #JJP tfcílfu~~ fc^ikM'M^r o Před tím, než se budeš účastnit soutěže se musíš 
pilně připravit. 

28 



canyú - účastnit se; podílet se (na něčem) 
~tŮM ~chúl í podílet se na zpracování 

~huódong účastnit se aktivity 
~táolún podílet se na diskuzi 

> í ň ] ^ # i 3 TiŽÍ^ÍĚsj]o Mnoho studentů se zúčastnilo této aktivity. 
> / í tk#-^ M /E T iŽ^hitŽ'J o Podílel se na vypracování tohoto plánu. 

Slovesa a #JJP se obě používají ve významu „účastnit se nějaké aktivity." 
Předmětem slovesa je vždy nějaká aktivita, nemůže to být sociální skupina. 
Předmětem ke slovesu # JJP j e něj aká aktivita, ale může to být i libovolná sociální skupina, 
např. IžtuMfäWl cänjiä lůxíngtuán „být součástí turistické skupiny" [7, s. 15]. #JJP má 
širší uplatnění - používá se v mluveném i psaném jazyce, zatímco se v mluveném 
jazyce používá zřídka [2, s. 168-169]. 

13 

/^ífc. chansheng - vzniknout; vytvořit se; zrodit se; nastat 
~xiwáng zrodit naději 

— M í ~máodún vytvářet konflikt 
~wěntí vytvořit problém 

> ^k^iXř^^JUX^SPHo Schůze měla velký dopad. 
> JE^Ř^^WMiX\PsMihK^B^'ř:^.Úi^o Správné myšlenky a poznání 

vznikají z praxe. 

íkT* shengchan - vyrábět; produkovat; porodit 
~shangpín vyrábět zboží 
—gôngjú vyrábět nástroje 
~chánpín produkovat výrobek 

Učit se vědomostem a schopnostem je strastiplný proces, ale také vytváří štěstí a 
naději. 

> ^-"sJIEiS:^/3^—ÍŤfJr^^řo Podnik zrovna vyrobil nový druh automobilu. 

Činitelem lovesa T^Ší mohou být lidé a jiné jevy či věci. Předmětem k němu jsou 
převážně abstraktní podstatná jména, např. f^ŠL^M chansheng máodún „vytvářet 
konflikt." Činitelem slovesa Šít11 mohou být pouze lidé nebo lidmi ovládané systémy, 
např. tiliSr ífc.z*2 jlqi shengchan „stroje vyrábí," X j ^ Š Í / ^ gongcháng shengchan 
„továrny vyrábí," Šít11 gongsT shengchan „podniky vyrábí." Předmětem k němu jsou 
převážně konkrétní podstatná jména, např. ŠíT^JLM; shengchan gongjú „vyrábět 
nástroje." Nelze je vzájemně nahradit [2, s. 192]. 
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14 

^ í š . chéngdan - brát na sebe; přebírat; přejímat 
~zérěn přejímat odpovědnost 
~y iwú vzít na sebepovinnost 
~gôngzuô převzít něčí práci 

> #>Íz^7pCijS T fjxW ĎtlIfF o Všechnu práci převzal z vlastní iniciativy. 
> ML'J&M Ě B^tMíHí O Musí převzít odpovědnost sama za sebe. 

chéngshôu - vzít na sebe; vydržet; přečkat; překonat 
~tongků překonat strádání 
~yál i vydržet nátlak 
~sůnshi převzít ztrátu 

> fáMŠt^l'xL^XNlB-ýj o Nevydržel takhle velký nátlak 
> ^C^^-^C^iŽ^JžEý j o Připravuji se na to, abych vydržel tento nátlak. 

Sloveso Tpctl se používá ve významu „něco na sebe převzít," např. Ť^fäíí^r chéngdän 
rěnwú „převzít úlohu," TpCijS%%• chéngdän yiwú „převzít povinnost." Sloveso TpCíS se 
používá ve významu Ť^i^MI^ chéngshôu tongků „překonat nejrůznější strádání," TpC 
'jtHiýj chéngshôu yáli „vydržet nátlak." Nelze je vzájemně nahradit [2, s. 224]. 

15 

chíxú - trvat; pokračovat; táhnout se 
~fázhán pokračovat v rozvoji 
~zěngzháng pokračovat ve vzrůstu 
yů~xiá le sán tián déšť přetrvával tři dny 

> i Ž í á ^ S B Ž Ž Í f ^ l T J 3 £ | o Velký déšť přetrvával již tři dny a tři noci. 

> # M i Ž # & t j £ r ^ t R ľ UWtĚMTM o Doufám, že tak pěkné počasí vydrží do 
příštího týdne. 

jixú - pokračovat; postupovat dále (v něčem) 
~gôngzuô pokračovat dále v práci 
^-däsäo pokračovat v uklízení 
~känshú pokračovat dále ve čtení knih 

> ^HSálI^iSiiŽ) 53 o Budu zde příští rok pokračovat ve studiu. 

> B P ^ ^ ^ c T M . SfcfíHfeJIM^IDféo I kdyby zítra pršelo, budeme pokračovat 
v práci. 

Ačkoliv si jsou slovesa WWz a MM* svým významem blízká, WWz převážně klade důraz 
na objektivní situace, poměry či okolnosti nezpůsobené člověkem, např. S £ ! ř É l T T H 
^ yů chíxú xiále sán tián „déšť přetrvával tři dny." vyjadřuje situace způsobené 
člověkem, např. áÉÉ^Xf^ jixú gongzuó „pokračovat dále v práci." Nelze je vzájemně 
nahradit [2, s. 234]. 
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16 

Ä Ä chóngfú - opakovat/zopakovat; opakovat se 
~ l e ylbián zopakovat j eště j ednou 
~yuánlái de huá zopakovat původní proslov 

wánquán~ celé to zopakovat 

> %M\tfäftLWtäM^%)fcUMM--Mo Učitel ho nechal udělat ten pohyb 
ještě jednou. 

> i f A l t f f l i Ž ^ i f f l i t — ^ M U Ť , ^ l E Ä ^ J A Ô t l o Prosím použijte toto slovo a 
vytvořte k němu větu. Neopakujte věty ostatních. 

/ X J t fanfú - znovu se objevit, znovu nastat 
~duč>ci několikrát se znovu zopakovat 
zóngshi~ pořád se znovu opakovat 
zhě zhóng bing róngyi~ tato nemoc se snadno vrací 

> l t i 5 ; A ^ % — T í & > V poslední době j e chvíli chladno a hned 
zase horko. Pořád se to mění. 

> i Ž I t ^ R ^ M M M o Tato nemoc se snadno vrací. 

M M může být kromě slovesa také adverbiem či podstatným jménem. M M je pouze 
slovesem. M M může být použito v rozkazovací větě, M M nikoliv. U M M může dojít k 
duplikaci, s významem „z něčeho vycouvat, z něčeho se vykrucovat." J I M nemá toto 
použití [2, s. 237-238]. 

17 

L B 0 chuxí - být přítomen; účastnit se 
~yánhui účastnit se banketu 
~káimúshi účastnit se zahajovací ceremonie 
~huiyi účastnit se schůze 

> ^ ^ H i t í n J É E ^ M ^ A t P t r J ^ T i Ž ^ ^ i ^ o Této schůze se zúčastnily 
vůdčí z mnoha zemí a regionů. 

Nemám čas účastnit se banketu. 

# í t l canjia - účastnit se 
~huiyi účastnit se schůze 
~láodong zapojit se do práce 

-tm ~zůzhT účastnit se organizace 

> Wätfä. B l š A ^ ¥ Í k # j J P X ^ 7 ° Moje sestra už vystudovala vysokou školu 
a zapojila se do práce. 

^ #JJP tfcílfu~~ fc^ikM'M^r o Před tím, než se budeš účastnit soutěže se musíš 
pilně připravit. 
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L B J ^ se používá spíše pro oficiální, úřední schůze. #JJP má širší oblast použití, např. # 
JJPáELáR cánjiá zůzhl „účastnit se organizace," #jJPÍi3í§í] cánjiá huódóng „účastnit se akce," 
# j j n t k í l cánjiá bísái „účastnit se soutěže" [2, s. 253-254]. 

18 

cújin - povzbuzovat; stimulovat; urychlovat; podporovat 
~xuéxí podporovat studium 
~gč>ngzuo povzbuzovat v práci 

-ŠLI* ~shěngchán podporovat ve výrobě 

> ŠLT^'J^^i^^tf ^^tí/^^&Šíŕ11 o Výroba musí být bezpečná. Bezpečnost 
napomáhá výrobě. 

> j^^JFÍŔfô iä ;T iž$rÉfä^ l Jc° Reformy a otevření se světu podpořili 
ekonomický vývoj. 

'fô'fííí cúshi - napomáhat (něčemu); uspíšit; povzbudit; podnítit 
~fáshěng biánhuá napomáhat ke změně 
~ t á nůli xuéxí podnítit ho, aby pilně studoval 
~ t á chéngzháng napomáhat mu ve vzrůstu 

> ^^ňt lTĚÍSÍÍS. iAiKŠlI Ě BĎÍI^FAĚ> Slova mého otce mě přiměla uvědomit 
si mé nedostatky. 

> i Ž ^ ^ Í S Í Í S . ^ ^ T ^ S Í l K ň ^ ^ ^ o Tato záležitost mě přiměla změnit mé 
rozhodnutí dát výpověď. 

Sloveso {ÁJrii a {jíí$i se každé pojí s jinými předměty. Předmětem ke slovesu fôiä je 
práce, záležitosti, problémy, učení a studium. Předmětem ke slovesu {jíí$i je člověk nebo 
lidmi vytvořené organizace, firmy, podniky či společnosti [2, s. 280-281]. Obě slovesa 
vždy vyžadují doplnění předmětem [8, s. 68]. 

19 

dáying - reagovat; ozvat se; odpovědět; souhlasit; slíbit 
~wómen slíbit nám 
~yáoqiú souhlasit s požadavky 
méiyóu r é n ~ nikdo se neozval 

> # . ^2—*E^ t 0 Slíbil, že určitě přijde. 

> ýjtPL-Kft, ifoM&^fFkJfT •> Na tebe jsem nevolal, proč jsi se začal ozývat? 

tóngyi - souhlasit, schvalovat; být svolný (s něčím) 
~ n í de yijián souhlasit s tvými připomínkami 
~ t á de kánfá souhlasit s jeho názorem 
můqin b ú ~ máma neschvaluje 

^ ® R m ^ I ^ m J A L ° Souhlasím s tvými připomínkami. 
^ ^ ž Ř ^ I ^ M ^ i f a ^ o Máma mi neschvaluje jet studovat do zahraničí. 
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se používá ve významu „souhlasit s něčím a odpovídat, reagovat či ozvat se." |š]m 
se používá ve významu „souhlasit s něčím," ale nepoužívá ve významu „odpovídat nebo 
reagovat" a má dále ještě význam „něco schvalovat," nemá tento význam [2, s. 287]. 

20 

JŽ5í] dádáo - dosáhnout (něčeho); dospět (k něčemu) 
~múdi dosáhnout cíle 
~yáoqiú dosáhnout požadavku 

-UM ~biáozhůn dosáhnout normy 

^ /Ítfcňtlil5}cíi[iit]> Í^XfliiŠLU Má příliš vysoké nároky a je těžké jich dosáhnout. 
^ 'ítkWfs 'ĎiÉ5'J § Uo Má v sebe důvěru, že dosáhne svého cíle. 

ŠlJiŽ daodá - dorazit; dospět (někam); dosáhnout; přibýt 
zhůnshí~ přijet na čas 
~jicháng dorazit na letiště 
~Běijing dorazit do Pekingu 

> i f A i t — ^ e ^ E T ^ P H ^ M 3 \ j ä M M o Všichni prosím dorazte před třetí 
hodinou odpoledne na letiště. 

> %> fäMfe'b, ®&!&ik3\Tä3)\Mo Mami, neměj obavy. Určitě tam 
dorazím v pořádku. 

Předmětem ke slovesu iiŠLl jsou abstraktní podstatná jména např. JiŠLl § dádáo múdi 
„dosáhnout cíle," i i Š L i í l í ! dádáo líxiáng „dosáhnout ideálu," iiŠLb-K^F dádáo shuípíng 
„dosáhnout úrovně," iiŠLlfeift dádáo biáozhůn „dosáhnout normy." Předmětem ke 
slovesu í ' J i i je nějaké místo či lokace. iiŠLl může tvořit potenciální formu: iÍf#ŠLl 
dádedáo „moci dosáhnout," ii^FŠLl dábudáo „nemoci dosáhnout." í 'JiÉ toto použití 
nemá [2, s. 289]. 

21 

tTWt dating - informovat se; dotazovat se; zeptat se 
~xiäoxi zeptat se na informace 

- m u ~qíngkuäng informovat se o situaci 
T ~ y í xiá zeptat se 

> S#^S , f iŽŽÍT R JŤ/ l > n ] ÍF í A I T O Už jsem byl informován o této záležitosti. 
> $cíTWfnJ —y, HtMX^yA^ Omlouvám se, mohu se zeptat 

kudy se dostanu na Pekingskou univerzitu? 

J6J wěn - ptát/zeptat se; tázat/otázat se 
-\ú zeptat se na cestu 
~wěntí na něco se zeptat 

- n ~ h á o pozdravovat 

> Ä í i i ÍR] i&W^'ť l>p]M o Chci se pana učitele na něco zeptat. 
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^ W^'IÄÉŔiik^/ŠIl^^ffio Když nebudeš něčemu rozumět, běž se zeptat učitele. 

ÍTR/r nese stejný význam jako sloveso |R]. ÍT^Jf se používá ve významu vyptávat se na 
něco a zpravidla se to netýká dotazovaného protějšku [8, s. 82]. Sloveso ÍT^Jf se vymezuje 
na zprávy, informace, zvěsti či lidi [2, s. 297-298]. |R] má význam „zeptat se na něco 
ostatních, pokud něčemu nerozumím" nebo „po něčem pátrat, něco vyšetřovat" [8, s. 401]. 

22 

dáibiao - zastupovat; představovat; reprezentovat 
~xuéxiáo reprezentovat školu 
~wómen zastupovat nás 

- A l t ~däjiä zastupovat nás všechny 

> ^\KM.^M. [ ^ ^ i l S K ^ I I ž E ^ J l f p o Za třídu j sem se šel podívat za panem 
učitelem Wangem do nemocnice. 

> ífc&ÍX^£M0Ítt&A£iX$} o Na schůzi si zastupoval manažera. 

f^Hr dáiti - nahradit; zastoupit 
w ó ~ n í nahrazuji tě 
~ t ä qú jít místo něj 
~ n í qú jít místo tebe 

> fäitiŽäT, /í^ /ít# /ítk-žDEo Jel na služební cestu. Běž tam místo něj. 
> R^íífiSAMXW^-MĎtJ&Mo Není člověka, který by mohl nahradit L i L i . 

i%$í je slovesem i podstatným jménem. je pouze slovesem [2, s. 310]. i%$í má 
význam „vyřídit něco za někoho nebo nějaký kolektiv" či „za někoho vyslovit 
připomínku." {XW se používá ve významu „vyměnit si s někým úlohu"[8, s. 82-83]. 

23 

dangxin - dávat pozor (na něco); být opatrný 
~shěntí dbát o své tělo 
~d iän r být více opatrný 
~gänmáo dávat pozor na nachladnutí 

> ^|>Ď//>>Ď! W f f f i ^ í f i t t T o Pozor! Jede sem auto. 
> 5 & ± $ ^ A ^ > ^ ^ J l ^ Ď / ' J ^ Ď o Na cestě je mnoho lidí i aut. Dávej pozor 

při řízení. 

'•NCi* xiaoxin - dávat pozor; pozor (na něco) 
b ú ~ nedávat pozor 
~huóchě dávat pozor na vlak 

Ť 7 5 ~ qiänwän~ za každou cenu si dávat pozor 

> í l i Ž f t A t T ^ ^ # Ť 7 5 J c ^ l V ^ h o Při jednání s takovými lidmi musíš za 
každou cenu být opatrný. 
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> ' J ^ Ď / ^ Ď ^ J L MfĚHHTo Dávej pozor ať nenastydneš. 

Sloveso má stejný význam jako ale má také funkci adjektiva a může 
tvořit záporný tvar pomocí záporky ^ / J ^ Ď bú xiáoxin „nedávat pozor." má pouze 
funkci slovesa a nemůže tvořit záporný tvar [2, s. 324-325]. 

24 

jÜ dang - zahrazovat; přehrazovat; zadržovat; překážet 
~ l ú blokovat cestu 
~ y ů zadržovat déšť 
~táiyáng clonit 

c^ť ÉLÍST o Tak jak stojíš mi překážíš v dívání se na 
televizi. 

> ^iJÖÄJLo Nezacláněj 

lán - zabraňovat; blokovat; zastavovat 
~ z h ú ta zastavit někoho 

-—ffi&mif ~ y í Häng chüzüche" zastavit si taxi 
~ c h ě zastavit si auto 

> fäMžV&MMžW, Ä ^ F ^ f ä ^ o Běž si, kam chceš. Nebudu ti bránit. 
> $ 5 r U W Í E o Zastavme si taxi. 

Činitelem slovesa jsou především neživé předměty (kufr v cestě, překážka na silnici). 
Sloveso řjĚ se používá ve významu ftk lánzhú ta „zastavit někoho," lán chě 
„zastavit si auto" [2, s. 326-327]. Hí se používá také ve významu „clonit, zakrývat či 
zastřít" [8, s. 87]. řJĚ se používá ve významu „nenechat něco/někoho projet/projít" a 
„zastavit, zadržet nebo zabrzdit" [8, s. 234]. 

25 

Š!j dáo - dojet, dorazit (někam); přijít, jít (někam, do něčeho) 
shíjián~le už je čas 
~BěijIng lái přijít/přijet do Pekingu 
~zhán dorazit do stanice 

> ÄíffJlJ S Í Í I Ž f a * í o Chci si jít půjčit knihu do knihovny. 

> # B Š'J J L5fcB3 ? Můžeš ke mně přij ít? 

daodá - dorazit; dospět (někam); dosáhnout; přibýt 
zhůnshí~ přijet na čas 

~ « ~jTcháng dorazit na letiště 
~Běijing dorazit do Pekingu 

> inJKM^/äfc T ^ P — & t í ľ í ' J i i ^ l ^ o Všichni prosím dorazte před třetí 
hodinou odpoledne na letiště. 
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> £4> ^^ l J í i>Ď, Ä ^ ^ ^ Š l J i i l P A Ô ^ o Mami, neměj obavy. Určitě tam 
dorazím v pořádku. 

Obě slovesa mohou jako předmět přibírat nějaké místo. ŠLlii používáme spíše v psaném 
jazyce, 3\ se používá v mluveném i psaném jazyce. 3\ se také používá ve významu někam 
jít či jet, ŠLlii nemá toto použití [2, s. 330-331]. 

26 

děng - čekat 
~ c h ě čekat na auto 
~ r é n čekat na někoho 

- — # A ~ y i hui r chvíli počkat 

> Ä-ÔiiŽ J L ^ r — ' ť ^ H ^ ° Čekám tady na kamaráda. 
> í f t ^ T ^ A T ? Jak dlouho si čekal? 

děngdái - čekat (někoho/něco, na někoho/něco); vyčkávat (něčeho) 
náixin~ trpělivě čekat 
~mingling vyčkávat rozkazy 
—jihui čekat na příležitost 

> A Í C S » f i Ž Ž i # Š - £ ř 7 , f M ^ Í I J ^ 4 » K ^ J t > Ď ^ # ^ o Přestože byli 
všichni již připraveni, tak dokud neobdrží rozkaz, mohou jen trpělivě vyčkávat. 

> Jfa—M&^fäfäíft&Mo Stále čeká, až se objevíš. 

Slovesa a f f t mají shodný význam. se používá více ve psaném jazyce. 
Předmětem k němu jsou abstraktní podstatná jména, která jsou zpravidla dvoj a 
víceslabičná. nemá toto omezení [2, s. 341-342]. se používá ve významu „nic 
nepodniknout a vyčkávat až se někdo objeví či něco naskytne" [8, s. 94]. 

27 

dú - číst nahlas; číst, pročítat; chodit do školy, studovat (na škole); vyslovovat 
~báozhí číst si noviny 
~shu chodit do školy 
~dáxué chodit na vysokou školu 

Četl j si j eho nový román? 
> íftfEiŽlfjC^i^píikRJŤo Přečti mu ten článek. 

^ nián - myslet, vzpomínat, stýskat se; číst nahlas, předčítat; studovat, chodit do školy 
~ j i a vzpomínat na domov 
^zhe ní stýskat se po tobě 
~ x i n předčítat dopis 

> $Ciíí~\3Ě;1&Mífoo Stýská se nám po tobě. 
> IfoMlfciŽ^^fé^TiDEo Tak budeš chodit na tuto školu. 
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Obě slovesa iH i ik mají podobný význam a liší se převážně v kolokacích. má význam 
„předčítat nahlas" či „vydávat zvuk při čtení," iH znamená „vydávat i nevydávat zvuk při 
čtení," např. i^íIxÉR dú báozhí se použije sloveso iH ve významu „mlčky si číst noviny", 
nikoliv sloveso ik. ik má také význam „stýskat se či vzpomínat" např. ikM niánjiä 
„vzpomínat na domov," iH tento význam nemá [2, s. 364]. 

28 

J Ž i i dúguô - prožít; strávit 
~yúkuái de hánjiá prožít radostné zimní prázdniny 

, — X ~yishěng prožít život 
~ z u i nánguô de shíhôu prožít nej těžší časy 

> Můfá£#l$ÍfáfáUW£.~T > SftíE j £ t t f f 4 s ? Ty nejtěžší časy jsi již přežil, 
čeho se ještě bojíš? 

> A E f t — ^ M ^ M - ^ É d t . ^ Jak by měl člověk prožít svůj život? 

XÍ guó - přecházet přes (něco); procházet (něčím); projíždět (něčím; jít kolem (něčeho); 
přejít; uplynout; plynout; prožívat; trávit; slavit; přesahovat 

~ h é přejít přes řeku 
~ q i á o přejít přes most 
~shěngri slavit narozeniny 

> Ä ^ k M i l í f ^ í , ífcííMM'Mo Žiju si v Pekingu dobře, tak se 
neznepokojujte. 

> iíTÍS-férffSJo Uplynul dlouhý čas. 

Slovesa i í a j á mají podobný význam, ale předmětem ke slovesu £ t ! i í bývají 
zpravidla víceslabičná podstatná jména, i í nemá toto omezení, í t t i í se obvykle vztahuje 
k nějakému časovému úseku, i í se může vztahovat k nějakému času, ale i k prostoru, 
např. xtW- guô qiáo „přejít přes most" [2, s. 366-367]. 

29 

J&ífe duihuán - měnit; směnit 
— A K Í ~ renminbi směnit R M B 

~® ~q ián směnit si peníze 
~xiánjin směnit hotovost 

> ^ Ř T t ^ p i c ^ ^ — T ^ ? Mohl/a byste mi směnit? 
> I P ^ ^ c i í ^ A M — ^ M l í f J Ž J ^ á t o Tak si směníme hotovost v jiné bance. 

huan - vyměňovat; směňovat 
~ c h ě přestoupit do jiného auta (taxi) 
~ylfú převléknout se 

- A ~ r é n s někým se vyměnit 

> ^ÍHÍŘ^yMÍŘ, ííRS,? Sedneme si jinam, jo? 
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> fáýG&$r-&)L, 3&M%k$Ífflio Počkej tu chvíli, převléknu se. 

Oblast, ve které použijeme sloveso J&ífe, je omezena na finančnictví a bankovnictví. 
Nejčastěji se používá při směnování peněz či měny. Sloveso ífe má širší oblast použití 
jako např. Hícllx. huán ylfú „převléknout se" či ífe A huánrén „s někým se vyměnit" [2, 
s. 378-379]. 

30 

famíng - objevit, vynalézt; vyložit, rozvinout, objasnit 
- m ~ z h í vynalézt papír 

~diánhuá vynalézt telefon 
~diánnáo vynalézt počítač 

> ^tk^HJT—JPl/f ř íé^o Vynalezl nový druh technolog ie. 

> ^ ^ H j i Ž I t í / l ^ A Ř T ^ í n A X ^ i - g o Vynalezl tento druh zařízení, kdy spolu 
mohou lidé komunikovat. 

MMi faxián - uvědomit si, zjistit, všimnout si; vyzkoumat, zjistit, objevit 
-—wmmn ~ y i zhóng xln zhíwú objevit nový druh rostliny 

~ b ú sháo cuowů zjistit nemálo chyb 

~rm ~ l e ta všimnout si ho 

> ífc&M&MMii^tf} J ^ ? Přišel jsi na to, kdo to udělal? 
> ÍŔMfäfcMTÍŔM^fäU&o Nakonec objevil košili, kterou chtěl. 

znamená „vytvořit nové věci, které původně na světě nebyly." znamená 
„nalézt nebo uvidět věci, záležitosti, zákony či zákonitosti, které již dříve na světě byly" 
[2, s. 394]. 

31 

fasheng - přihodit se; stát se; vzniknout; vyvstat; dojít (k nějaké události) 
~guánxi mít s někým poměr/vztah 
~máodún vzbudit konflikt 
gúshi~le příběh se odehrál 

> m&iž-BM&T, ft&fcék/fékŠifäŽBo Starý konflikt byl vyřešen a 
vznikne nový. 

> ^WMR^MkR^ftMAR^^M o Myslím si, že neřekla, že s tou osobou 
neměla poměr. 

Ž^íE chansheng - vzniknout; vytvořit se; zrodit se; nastat 
~yíngxiáng ovlivnit 

- m m ~ x i n zhěngfů dát vznik nové vládě 
~wěntí nastat problém 

> Ť H M ^ - t / ^ ^ i ä i ^ F ^ f c ^ A ^ l o Čínská historie stvořila velké množství 
významných osobností. 
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> fcBMAÍiM^féf^J UX^}SPH0 Počítače ve velké míře ovlivnily 
životy lidí. 

Předmětem ke slovesům tzlŠí a T^Ší jsou zpravidla abstraktní podstatná jména, která se 
do určité míry liší podle slovesa. T^Ší se používá spíše ve významu „dát vznik nové vládě 
či hmotě." tzlŠí se používá spíše ve významu „odehrát se a stát se" [2, s. 396-397]. 

32 

JX.B& fánying - odrážet; obrážet; zobrazovat; oznamovat; hlásit (nadřízenému apod.) 
~shěnghuó zachycovat něčí život 

- m u ~qíngkuáng odrážet situaci 
~wěntí nahlásit problém 

> &£&JzM&fá&&féUfá%MfcVk&}o Všechno, o čem j ste mluvili, 
oznámím panu učiteli Wangovi. 

> i Ž ^ % Ä M 0 ^ T 2 0 t ä É B 6 0 ^ A J n ^ ^ í S o Tento film zachycuje životy 
lidí z 60. let 20. století. 

JxjM fánying - reagovat 
~de hěn lihái silně reagovat 

~& ~kuá i rychle reagovat 
~ t t ~ m á n pomalu reagovat 

> WMi-Čt^Ě; T» JxiS b^JK^t tU^ To Je už stará a reaguje o dost pomaleji než 
dříve. 

> WEftAR£Í5^J5MjSÍ#^l7f í l o Někteří lidé reagují na léky velmi silně. 

Jx. a Jx jsou slovesy i podstatnými jmény. Jx. se používá ve smyslu 
„zachycovat/reflektovat něčí život" či „nahlásit danou situaci nebo problém." JxJS se 
používá ve smyslu „reagovat na nějaký podnět." Nelze je vzájemně nahradit [2, s. 406-
407]. 

33 

fáng'ái - překážet; bránit; vadit; stát v cestě 
~gč>ngzuo překážet někomu při práci 
~jiáotč>ng bránit v dopravě 
~ b i é rén překážet ostatním 

> ^ČEaŽiPiffci i^ff > # j5#7HUl fĚo To tvoje zpívání a tancovaní mi vadí při 
práci. 

> # ^ J ? Í JŽA^jfilNtko Nepřekážej mu v cestě. 

|f£H|n| yingxiang - ovlivňovat/ovlivnit; mít vliv (na někoho/něco) 
~xuéxí mít vliv na učení 
~háizi mít vliv na děti 
^-biérén mít vliv na ostatní 
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> JäfôfäLtL&i&vfäTJ&fäMMo Již to ovlivnilo jeho zdraví. 
> &MMMil¥^&§£vlkM$l7 <> Nepomyslel bych si, že to ovlivní i mně. 

W>^H je slovesem i podstatným jménem a vyskytuje se často v pozici předmětu, $jfi# je 
pouze slovesem. může mít pejorativní význam „někomu vadit či překážet." W>^H 
má pejorativní i pochvalný význam, např. W>^HíM.7 yíngxiáng háizi „mít vliv na děti" [2, 
s. 411-412]. 

34 

Ífi$b fangfú - podobat se; zdát se jako by... 
~ h u ä y l yáng podobat se květině 
hé yíqián x iáng~ podobat se dřívějším vzhledem 
xiáng~ navzájem se podobat 

> M ^ í l Ť ^ B f f i t f r f t ° Dvě děti si j sou podobní věkem. 
> iŽMIt ícI lxĎtl^í^ff i í&m o Tyto dva druhy oblečení si jsou podobné stylem. 

háoxiáng - zdát se; vypadat 
^ « ~ y i gě píngguó vypadat j ako j ablí čko 

~duč>nián de háo péngyóu vypadat jako staří známí 
~zhěn de vypadat opravdově 

> ÍMliff i—JMfČ&Mf ^ ^ Ě f t ^ J i ^ o Hned jak se setkali, už vypadali jako 
staří známí. 

> t f f i X f X ^ - MiřX&IRMtfJŽfflMo Bavili se a smáli, vypadali jako 
staří známí, kteří se dlouho neviděli. 

Obě slovesa mají význam „zdát se, vypadat či podobat se," ale ÍJj\% se spíše vyskytuje 
v psaném jazyce, £Híi se vyskytuje spíše ve mluveném jazyce [2, s. 413]. 

35 

frM fenbié - rozloučit se; odloučit se od sebe; rozlišovat; odlišovat 
gen péngyóu~ rozloučit se s kamarády 
yíjTng~sán nián le být odloučen od někoho již tři roky 
gen dájiá~ se všemi se rozloučit 

> Ä í n a ž Ž ^ l J — ^ P J o Jsme od sebe již tři roky. 
^ ^ S J ^ Š L l - ^ X j A L l I Í T ° Nebudeme od sebe ani rok a znovu se uvidíme. 

pŕS'J gáobié - loučit se; rozloučit se 
héj iarén~ oddělit se od rodiny 
~péngyóu loučit se s kamarády 
~jiäxiäng rozloučit se s rodným místem 

> fiMnil^ pf#J o Rozloučili se podáním ruky. 
> $Ci-£;\ni3Ě;M tř^M O Jdu se rozloučit s panem učitelem. 
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frM i př^lj se obě používají ve smyslu „něco/někoho opustit či „se s někým/něčím 
rozloučit." Sloveso pf $J je tranzitivní sloveso, tj. že přibírá předmět. jfrM je intranzitivní 
sloveso, tj. nepřibírá předmět, př^ij je sloveso, u kterého můžeme mezí první a druhou 
slabiku vložit další slova, např. numerativ pf^h^ll gáogebié „rozloučit se." frM nemá 
tuto funkci. K se může pojit také komplement, např. ^ S J H ^ T fěnbié sán nián le 
„být odloučen tři roky," k i ^ l j nikoliv [2, s. 420]. 

36 

íĚř/l? fouding - popírat; negovat 
shishí někdo vyvrátil můj plán 
wánquán~ zcela popírat 
~ t á de yijián negovat jeho připomínku 

> ÍlkiX^}^Ĺ^PÍUbtM, UmíXU^^J Myslel si, že j e nutné se 
zúčastnit soutěže, ale všichni jeho názor odmítli. 

> l í ^ ' n /ET ' í t kÔt l^Ýžo Fakta vyvrátila jeho názor. 

1§ÍÁ. fourěn - nepřiznat, popírat 
~xiáoxi popírat informace 
~ z h ě jianshi popírat záležitost 
— shishí popírat fakta 

> M l Ä ^ i A T f ô ^ Ä M S , i m ^ M o Náš šéf popřel zprávy o 
tom, že investice selhala a řekl, že je to všechno falešné. 

> W A i J M i k ^ f í T ^ E g ^ , ^ F i l ' í t k ^ i A T i Ž ^ o Povídá se, že byl doktorem, ale 
on to popřel. 

Činitelem slovesa pTiA. jsou lidé nebo organizace, např. iĚ^fí^iÁT &rM9<$itfyŤě & 
láobán fourěn le tóuzT shlbái de xiáoxT „Šéf popřel zprávy o tom, že investice selhala." 
Sloveso i=T/E znamená „vyvrátit, negovat něčí názor či připomínku" nebo „popírat 
existenci něčeho" a činitelem nejsou pouze lidé či organizace, např. - (^ 'n /ET' í tkÔt l^ i ' 
ÍŽ shishí fouding le ta de kánfá „Fakta vyvrátila jeho názor." [2, s. 437]. 
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$t-r^ fudáo - dávat konzultace; radit a pomáhat (s učením apod.) 
~xuéshěng dávat konzultace studentům 
~háizi xuéxí pomáhat dětem s učením 
~shúxué radit s matematikou 

> A E f t l ^ ^ F A í ř , í š J J H ^ J f í F Í Ä ° Nejde mi moc matematika, proto si 
chci najít učitele na konzultace. 

> ^ W l E Í E f É ^ ^ ^ ^ ^ ^ l í o Učitel zrovna pomáhá studentům připravit se na 
zkoušku. 
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Íb-^ zhídäo - vést; ukazovat směr; řídit 
~mn ~wómen vést nás 

~gč>ngzuo řídit někoho v práci 
~ x i ě lúnwén vést někomu diplomovou práci 

> ^M&yŘXÍ^XWi^, ^ ^ I ^ Í H ^ — T o XiaoWangnení 
obeznámen s touto prací. Pomoz mu se v tom zorientovat. 

> Í ^ W Í A ^ J É Í H ^ T M¥ittttl&%Xfco Pan učitel Wang svědomitě řídil 
stáže studentů. 

M U i íít-# jsou slovesy i podstatnými jmény. Sloveso se používá ve významu 
„někoho vyučovat" a aktérem je zpravidla učitel. Aktérem slovesa íit•# může být učitel, 
ale i trenér, cvičitel, vedoucí či vůdčí [2, s. 443-444]. 
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gfcjÉpĹ gäigé - reformovat 
~fángán reformovat předpisy 

-mm ~cuôshl reformovat opatření 
~wómen cháng le naše továrna prošla reformou 

> i Ž I t ^ S ^ ž B ^ ^ Í S ^ f e T ^ ^ o Tento řídící postup není snadné 
reformovat. 

^ A J ^ T Í J i l i ^ ^ t a J ^ o Opravdu si nepřeji zreformovat svět. 

ĚtóS: gäijin - zlepšit; zdokonalit 
~gôngzuô fängfä zlepšit pracovní metodu 
~jishú zdokonalit techniku 
~ shěj i zlepšit návrh 

> Ä Í H J Í i l ^ ^ i ^ Ä I f F ^ Ý ž o Musíme usilovně zlepšit pracovní metodu. 
> MjÄ7ľ*n°P.Ô<JÍ£Íf, ľVntt^fí l^fflT o Zlepšili design produktu, 

který byl poté praktičtější než dříve. 

Obě slovesa se používají ve významu „změnit staré, aby byl učiněn pokrok," ale ^M- se 
pojí s více předměty než sloveso t& jffi, např. hospodářství, ekonomika, politika, 
společnost a komunita. Předmětů, se kterými se Bfejä pojí, je méně, např. technika, 
technologie, práce, pracovní metoda či postup [2, s. 455]. 
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gänshôu - být zasažen; pocítit 

-mm ~rěqíng pocítit nadšení 
~guánxin pocítit něčí starost/péči 
~biánhuá být zasažen změnou 
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> ^mmuŘ, -xm&žmnfo, mmi&, imm^miumm^o Když 
byl nemocný, všichni ho přišli navštívit a starat se o něj. Pocítil jejich péči a 
vřelost. 

> MiftBMÍÍ~\it$iB&\ T £ Í Ě o To díky přátelům cítím radost ze života. 

ÍĚIRI gänjué - pociťovat; cítit 
~xingfú pociťovat štěstí 
~ y ó u diánr rě je mi trochu horko 
~ y ó u diánr lěng je mi trochu zima 

> Äi l l I t tW - ^JL74*> Í # # | P — # ^ c l . Je mi trochu zima, potřebuji na sebe 
ještě něco hodit. 

> S,*!^ T > Ě E»^F^#^o Jsem starý, ale necítím se tak. 

IS^Ĺ i tĚlftl jsou slovesy i podstatnými jmény, ale liší se ve významu. Sloveso fS^Ĺ se 
používá pro duševní, vnitřní aktivity, illítt se kromě pro duševní, vnitřní aktivity také 
používá pro činnosti smyslových orgánů, např. illíttŠLl^ gánjuédáo téng „cítit bolest" 
[2, s. 464-465]. 
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!ĚWí ganxiě - děkovat 
~ ta děkovat jí 

i m ~ fěicháng~ nesmírně děkovat 
n i ~ děkovat ti 

> ^1£$MMM$&ÍÍ~\$}W$]o Nesmírně vám děkujeme za Vaši pomoc. 
> MM^kuMiMM.WfĚMÍfco Opravdu nevím, jak bych ti mohl poděkovat. 

fĚWt gänji - pociťovat vděčnost; být vděčný; být zavázán 
yóngyuán~ní j sem ti navěky zavázán 
chč>ngmán~ být naplněn vděčností 
shífěn~ být velmi vděčný 

> Mfäfäffi&J&rtfrlŠfflio Jsem ti velmi vděčný za tvoji pomoc. 
> ^ É p i ^ W ^ J f f M ^ i i T i B Ä ^ J ^ f f o V dopise, který j sem dal panu 

učiteli Wangovi, jsem vyjádřil svou vděčnost. 

I^ilí i fĚWí jsou tranzitivní slovesa, tj. že mohou přibírat předmět, ale t$>W(. znamená 
„být někomu zavázán," používá se v psaném jazyce a vyjadřuje nějaký citový stav při 
děkování ostatním. Může mít rovněž funkci přívlastku a určení, i^i l í nikoliv, i l l i l t se 
spíše vyskytuje v mluveném jazyce a znamená "vyjádřit vděk mluvenou formou nebo 
nějakou činností" [2, s. 466]. 
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í l gäo - zabývat se (něčím); pracovat (v určitém oboru); významově vágní sloveso, které 
získává konkrétní význam spojením s předmětem nebo komplementem 

~yishú zabývat se uměním 

~J8Í ~záng něco si zašpinit 
~gč>ngzuo vykonávat nějakou práci 

> ttÄIITo Zašpinil si oblečení. 
> í f e j n ^ ^ l í P ^ í i i S ^ O t l o Celá její rodina se zabývá uměním. 

> Muifc^ř/Wi—^&Mm o Sehnal j sem ti lístek na fotbal. 
> #^J fEMff l t / l # f f T ! Nemanipuluj s tím fotoaparátem, ať ho nepokazíš! 

Wk i # jsou zástupná slovesa, tj. slovesa, která j sou lexikálně prázdná a význam přibírají 
až s předmětem. # se zpravidla vyskytuje v mluveném jazyce. Wk se vyskytuje v 
mluveném, ale i psaném jazyce [2, s. 477]. 
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> žm&MiWLmmn, ^ w m ^ ^ m ^ , ^ m m ^ * Panučiteinás 
vždy povzbuzuje, že když se učíme čínštinu musíme hodně poslouchat, mluvit a 
nebát se, říct něco špatně. 

> W&^J—ň)ll&P, M ^ f c S M ± Ä T o Právě j sem učinil pokrok a 
vedoucí mě proto povzbudil. 

nóng - dělat; připravovat; obstarat; sehnat; manipulovat; nakládat; hrát si (s něčím) 
~qingchů vyjasnit 
~ d ä o yTtäo gôngyú sehnat bytový dům 
~fán připravovat jídlo 

jjfcMÍJ gůli - povzbuzovat; dodávat odvahu 
M i k ~ t á povzbuzovat ho 

~wómen povzbuzovat nás 
~háizimen povzbuzovat děti 

Wifé gúwú - inspirovat; povzbuzovat; dodávat elán 
~ A K ~rénmín povzbudit obyvatelstvo 

zhě ci chénggong ~zhe 
quánguó rénmín 

tento úspěch inspiroval 
obyvatelstvo celé země 

zhě ci shíyán chénggong l e ~ 
le wómen de xinxTn 

to, že uspěl tento 
experiment povzbudilo naši 
víru v sebe sama 

> ftfeĎtlft t t^řácizE^ll^^cílJo Jeho vitalita nás bude navždy inspirovat. 
^ 3Ž^^3&í !£ f í ^ C ] o Tento objev nás všechny inspiroval. 

g£JSÍ) a g£H jsou podstatnými jmény i slovesy. Rozdílem však je, že činitelem slovesa g£ 
M je nějaká věc, záležitost i Ž ^ ^ ^ S Í J ^ ^ ^ H A K ; zhě ci chénggong gůwůzhe 
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quánguó rénmín „Tento úspěch inspiroval obyvatelstvo celé země." Činitelem slovesa g£ 
JSfj může být nějaká věc, záležitost, ale i člověk, např. iĚtftfi Ě>jkskíŠl$líÍl láoshi zóngshi 
gůli wómen „Pan učitel nás vždy povzbuzuje." Když jsou gkJB)] a g£H ve funkci prísudku, 
mohou k sobě přibírat krátkou větu jako předmět [2, s. 515]. 
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Mlr£ guanchá - pozorovat; sledovat; obhlížet; zkoumat 
-—+xmmm ~ y í gě rén de biáoqíng pozorovat něčí mimiku 
-mu ~qíngkuáng sledovat situaci 

~wěntí zkoumat nějaký problém 

> M^—^A$^W^&MMÍlkMŘ$n%l'bMl5o Při pozorování něčí mimiky 
je potřeba si dávat pozor na oči a na nejmenší detaily. 

> Mfá&Q, m~íW%M^M^\nU, UMfrmMMl* Zrovna se hádají. 
Mám v plánu chvíli pozorovat situaci a vymyslet nějaký způsob, kterým je 
přesvědčím. 

M kán - dívat se; hledět; sledovat; číst; posuzovat; domnívat se; mít za to; soudit 
~shu číst knihu 

~péngyóu navštívit kamaráda 
~diánshi dívat se na televizi 

> fä&fäMtä&o Rád se dívá na filmy. 
> aŽ^^faŽn 10-^ 1 Půjč mi tuhle knihu ať si j i přečtu, jo? 

Sloveso znamená „něco vážně/svědomitě sledovat/pozorovat, a přitom nad něčím 
přemýšlet, bádat či něco probírat." MU? se zpravidla vyskytuje v psaném jazyce. se 
spíše vyskytuje v mluveném jazyce a má více použití než sloveso MU? [2, s. 524-525]. 
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^ han - křičet; volat (na někoho) 
yóurén~ní někdo na tebe volá 
~míngzi volat něčí jméno 
~ t ä volat/křičet na někoho 

> ÍE^žEHl | / ^5 |5 , S , j f ] — í S í S i m - T o Zavolej naLao Wanga, něco společně 
prodiskutujeme. 

> ^ i í E ^ M ^ i á ^ o Běž zavolat Xiao Wanga, ať sem přijde. 

Hl| jiáo - volat; křičet; nazývat se; žádat; chtít; dovolit; způsobit 
~che zavolat taxi 
g ó u ~ pes štěká 
~l iáng gě cái objednat si dva pokrmy 

> i f ífÄOM— íffi Lijffl^o Pomoz mi prosím zavolat taxi. 
> t ^ M ^ ^ ? Jak se jmenuješ? 

45 



se používá ve významu „na někoho nahlas volat" a omezuj e se na lidské zvuky či hlasy. 
PL| se používá ve významu „na někoho nahlas, ale i potichu volat." Neomezuje se na 
lidské zvuky či hlasy [2, s. 553-554]. 
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hushi - ignorovat; přehlížet; zanedbávat 
-mm ~jiänkäng nevěnovat pozornost zdraví 

~duänliän zanedbávat cvičení 
—UM ~jiätíng zanedbávat rodinu 

^ M.ffiižikHvĚf J^^M^i^f^M-o Ignorování bezpečnostních opatření bude 
mít vážné následky. 

> i&iXŽJJLfttkMMM^, S M ^ ^ ^ Í B ^ E o Domnívá se, že j e práce 
důležitější než rodina, a proto j i často zanedbává. 

$£$1 qingshi - přezírat; přehlížet; hledět s despektem (na někoho/něco); opovrhovat 
(někým/něčím); pohrdat 

~láodong přehlížet něčí práci 
^-biérén pohrdat ostatními 
~duifang pohrdat protěj škem 

> {íítfUÍŘM^^&^ífctflM^-o Nikdy by si neměl opovrhovat svým 
soupeřem. 

> ífc^^^&^-iíŽro Neměl bys přehlížet tuto úlohu. 

Sloveso $Ž M má význam „úmyslně na někoho/něco hledět s despektem" nebo 
„něčeho/někoho si nevážit." Význam je „si něčeho nevážit, z důvodu nějaké 
nedbalosti/přehlédnutí či nepozornosti." í ž í í , je silnější než sloveso Síffi se 
vztahuje hlavně k lidem, ale může se vztahovat i k věcem, záležitostem. se vztahuje 
obvykle k nějakým jevům či věcem [2, s. 580-581]. 
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£jM huánxiáng - snít; fantazírovat 
búyáo~ nefantazíruj 
w ó ~ fantazíruji 
~chéngwěi... fantazírovat o tom, že se stane 

^ ľ & I J ^ Í J Š L l H ^ F Ä A t l o Sní o tom, že pojede do zahraničí a vydělá si spoustu 
peněz. 

> ftkŽJÍJŠ'J H^b-žilšŤi o Sní o tom, že pojede do zahraničí studovat. 

měngxiang - snít (o něčem); toužit (po něčem) 
~däng snít o tom, že se stane 

—JŮX). • • ~chéngwěi snít o tom, že se stane 
wó^-búdäo ani ve snu by mé nenapadlo, že 

> í i k l ř í ! ^ — í g E i ^ o Touží po tom se stát doktorem. 
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> &mi&&&&nš&mf&%-%MR, MmmmwM^mMT° Dříve 
vždy snila o tom, že se stane herečkou a dnes se její sen konečně stal 
skutečností. 

£]M a mohou být slovesy i podstatnými jmény a používají se pro myšlenky či 
úvahy, které jsou nerealizovatelné. se navíc používá pro myšlenky a úvahy, které 
jsou realizovatelné [2, s. 587-588]. 

$f ji - tlačit se; tísnit se; mačkat se; cpát se; mačkat; vymačkávat; ždímat 
~shíjian vyšetřit si čas na něco 

~ í i T ~ máni e plný k prasknutí 
—jinqú vtlačit se dovnitř 

> $ fiiníisí T , í^ - T - t i T o Auto už j e přeplněné, a už se tam nikdo nevej de. 
> ^ Í H J M B M ^ Í Í T A O Pokoj j e již plný lidí. 

$i$ř yongji - tlačit se; tísnit se 
bú y á o ~ netlačte se 
~ z á i yiqí tlačit se dohromady 
b i é ~ netlačte se 

> T i l í $ í ? r ! Pomalu, netlačte se! 
> MMift/ffi* ^ t i T M - t r l i o Netlačte se, nastupujte j eden po druhém. 

M$ŕ a í?r jsou slovesy i adjektivy, k í?r se může pojit předmět a může být rozšířeno o 
komplement, např. ^ríjfíT jímänle „plný k prasknutí," M$r nikoliv [2, s. 623-624]. 
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iH'n ' jíhé - schromáždit se; sejít se; mít sraz; schromažďovat/sousťředit; 
soustřeďovat/soustředit; sbírat 

dáo xuéxiáo~ sejít se ve škole 
qi d ián~ mít sraz v sedm hodin 

T däjiä~yixiá všichni se prosím schromážděte 

> Í^R^^Vf^^M A - ^ / L ^ H ^ ? Řekl jsi L i Hongovi v kolik se máme 
zítra sejít? 

> ^J/fptticíl J 0 i l X.ýňM^&M a*o Pan učitel nás požádal, abychom se zítra 
nejprve sešli ve škole. 

^ff 4 jízhong - soustřeďovat/soustředit; koncentrovat; centralizovat 
~li l iang soustředit sílu 
—jingli soustředit energii 
—jingyán soustřeďovat zkušenosti 

^ ifo^M^JŘýj' i^ííR/riJIo Soustřeď všechnu energii a svědomitě poslouchej 
přednášku. 
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> ^iíil^M^ýlm.ýňTnJ^^.^íí^-o Potřebujeme nejdříve soustředit sílu, 
abychom nejdříve dokončili tento úkol. 

Sloveso M^a se zpravidla vztahuje k lidem s významem „někde či někdy se schromáždit." 
Předmětem k mohou být lidé, ale i abstraktní podstatná jména, např. ^k^^nýl 
jízhong jingli „soustředit sílu" nebo ^k^íi^Ř jízhongjlngyán „soustřeďovat zkušenosti" 
[2, s. 620-621]. 
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llxJI jiazhuang - předstírat; tvářit se; stavět se; dělat ze sebe (někoho/něco) 
~ bú rěnshi předstírat někoho neznát 
~shěngqi předstírat naštvanost 
~guánxin předstírat záj em 

> Í M ^ f i ^ P ^ ^ ; , ^fMíMNlo Jen předstírají, že se hádají. Není to opravdové. 
> iÉli t^lŠÍ 'n,* Ä ^ Í S . í f ' ď o Předstírá, že je naštvaná, ale popravdě je velmi 

šťastná. 

$1 zhuang - předstírat; tvářit 
zavést; vybavit (něčím) 

se, že..; nakládat; ukládat; vkládat; montovat; instalovat; 

~diánhuá instalovat telefon 
~dč>ngxi ukládat věci 

~ « —jTqi instalovat stroj 

> Í E 3 Ž ^ ^ f f i l í P ^ Í E ^ ± o Nalož tyhle věci do auta. 
^ S. ÍNMWife&^^M^M o U nás doma ještě není nainstalovaná klimatizace. 

Sloveso í § má více použití než sloveso lit^š. Kromě významu „předstírat" má sloveso 
také význam „nakládat", „instalovat" a další, sloveso lit^S nemá toto použití [2, s. 

635-636]. 
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JfeA. jiánli - založit; vytvořit; vybudovat 
~yóuyi vybudovat přátelství 
~hézuo guánxi navázat spolupráci 

-mm ~liánxi navázat kontakt 

> m i V ^ m M y ^ ^ A L j - ^ ^ m ^ í ^ M o Naše firma a jejich firma 
navázala dobrou spolupráci. 

> ífcfíjJHbjffí. ±M^ÍŘ^MMÍLJMMO Navázali j sme kontakt s Pekingem, 
Šanghají a dalšími městy. 

$6AZ1 chéngli - založit; zřídit; vytvořit; zorganizovat; obstát 
- Í C ^ W J ~yi j i a gongsi založit firmu 
— ~yísuó xuéxiáo založit školu 

—júlěbú založit klub 
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> iŽÍC^^B^AiS:^kMiEí^j5KALT o Tato firma byla oficiálně založena 
včerejšího dne v Pekingu. 

> ItM A ^ J ^ A L Ť 1898 ££o Pekingská Univerzita byla založena roku 1898. 

Sloveso H A L přibírá větší množství předmětů, např. ^AL^oÍ^^KM. jiánli hézuô guánxi 
„navázat spolupráci," WÍÍLWÍM. jiánli liánxi „navázat kontakt" či H A L ^ Í J Í jiánli yóuyi 
vybudovat přátelství. Sloveso přibírá menší množství předmětů, např. J&±LW\M 

chéngli guójiá „zřídit stát" či JŤKAL^W] chéngli gongsT „založit firmu" [2, s. 656-657]. 
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IÉ^£ jiánshě - budovat 
~fángán sestavit plán 
bä xuéxiáo~háo vybudovat školu 
~ x i n nóngcun zřídit novou vesnici 

> — ' S i l f E ^ t Ž l I ^ í o Určitě musíme vybudovat školu. 
> í f c í n S f l í E ^ i / ^ ^ . T ! ; % 7 # ^ H Í % H Í t o Momentálně pilně studujeme, 

abychom v budoucnu vybudovali naši zem. 

lÉíft jiánzhú - stavět; postavit; vybudovat; vztyčit 
—gongsi vybudovat firmu 
~gč>ngcháng postavit továrnu 
~di t iě postavit metro 

> M&U^i^M&MviiMko Dnes na hodně místech staví metra. 
> iŽ^^^H^tulÉSÍ6tl° Tahle budova byla postavena před třemi lety. 

i H í í í mohou být podstatným jménem i slovesem. Předmětem ke slovesu H Í S Í jsou 
zpravidla konkrétní podstatná jména, typicky stavby. Předmětem ke slovesu lÉiä jsou 
konkrétní, ale i abstraktní podstatná jména např.: Š Ě Í J L S Í Š jiánshě sixiáng „vybudovat 
ideologii" či H ^ ^ n ^ r jiánshě jmgji „vybudovat ekonomiku" [2, s. 657-658]. 
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jiaohuán - vzájemně si vyměňovat/vyměnit 
~míngpián vyměnit si mezi sebou vizitky 
~diänhuä háomá vyměnit si mezi sebou telefonní čísla 

~ « ~l íwú vyměnit si mezi sebou dárky 

> í f c ^ M t t i - ^ ^ í č i f e ^ ° Doufám, že si s tebou mohu vyměnit vizitky. 
> ŠiX^MB, 3&MWSM%M~Tl&féJ%'@io Poté, co konference skončila 

jsem si s ní vyměnil telefonní čísla. 

í& huán - vyměňovat; směňovat 
~ c h ě přestoupit do jiného auta (taxi) 

-Km ~yifú převléknout se 
~ r é n s někým se vyměnit 

49 



> WäítttR^TMÍŔ, í í ^ ? Sedneme si jinam, ano? 
> fá9ú^&—&)L, Ä Ä Í C Ä o Počkej tu chvíli, převléknu se. 

Děj slovesa 3tífe zahrnuje více účastníků s významem, že „obě strany vezmou nějaký 
předmět a předají ho svému protějšku." Sloveso se vztahuje ke konkrétním, ale i 
abstraktním věcem. ífe toto omezení nemá. Vztahuje se např. k věcem, penězům apod [2, 
s. 670-671]. 
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jiaoliú - vyměňovat; předávat si 
~gč>ngzuo jingyán předávat si pracovní zkušenosti 

-MM ~sixiáng předávat si myšlenky 
~chánpín vyměňovat si produkty 

^ f ^ lŘJ Í jS f f i í č .MJFM^To Zastupitelé si začali navzájem předávat 
zkušenosti. 

> M^M^M^^^^MX^MLX o Dva soupeři si dnes již předávají 
zkušenosti. 

3£J& jiaohuán - vzájemně si vyměňovat/vyměnit 
~míngpián vyměnit si mezi sebou vizitky 
~diänhuä háomá vyměnit si mezi sebou telefonní čísla 
~ l íwú vyměnit si mezi sebou dárky 

> í f c ^ M t t i - ^ ^ í č i f e ^ ° Doufám, že si s tebou mohu vyměnit vizitky. 
> ŠiX^MB, 3&MWSM%M~Tl&féJ%'@io Poté, co konference skončila 

jsem si s ní vyměnil telefonní čísla. 

Sloveso 3tífe se vztahuje spíše ke konkrétním věcem či jevům, např. jiaohuán 
míngpián „vyměnit si mezi sebou vizitky" či 5tt%^L^} jiáo líwú „vyměnit si mezi sebou 
dárky." Sloveso 3£ýj[L se vztahuje spíše ke abstraktním věcem a jevům, např. ^ÍM^ML 
jiaoliú jingyán „předávat si zkušenosti" nebo jiaoliú sixiáng „předávat si 
myšlenky"[2, s. 671-672]. 
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~^M^ jiaoji - stýkat se; družit se; komunikovat 
j inxíng~ provádět komunikaci 

—ist—Ä ~guo yici jednou se setkat 
— T A T A ~ l e jígě rén setkat se s několika lidmi 

> fflíXipiíÍT^feX^^ítk^tijÉT^—#Xi^o Komunikovat prostřednictvím 
čínštiny není podle něj nic těžkého. 

> 1&rffl&&M:ft To Začala se všude družit. 
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3£ÍJ?L j iaoliú - vyměňovat; předávat si 
~gôngzuô jingyán předávat si pracovní zkušenosti 
~sixiáng předávat si myšlenky 
~chánpín vyměňovat si produkty 

^ f ^ l Ř j n S f f i í č . M J F M ^ T o Zastupitelé si začali navzájem předávat 
zkušenosti. 

> WÍ^M^M^btt^&^JÍ±-^ŘT o Dva soupeři si dnes již předávají 
zkušenosti. 

Sloveso 3£ýjtt je tranzitivní, tj. může přibírat předmět. Vztahuje se často k abstraktním 
předmětům a aktérem jsou zpravidla pracovníci či personál. Sloveso 3íM je intranzitivní, 
tj. že nepřibírá předmět. Nelze je vzájemně nahradit [2, s. 672-673]. 
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i&W jiáoyú - vychovávat; vzdělávat 
~háizi vychovávat děti 
~xuéshěng vzdělávat studenty 

- A l t ~dájiá vychovávat všechny 

^ [ Ě l ^ j p X ^ W _ t l ^ " ř ° Poté co se vrátí domů ještě vychovává děti. 
> ' í t k f lWÍS^^^ tHS^ÍS iA.^Ět lo Přece jen to s tou výchovou studentů bere 

vážně. 

ifl péiyang - vychovávat/vychovat; pěstovat 
~réncái vychovávat talenty 
~néngli schopnost vychovávat 
~ q í bútóng de xingqú začít si pěstovat různé zájmy 

> iŽr/Ť^ÍŽJfllř t i i T Í S - ^ f c ^ A ^ o Tato škola vy chovala mnoho vynikajících 
talentů. 

> i ž í ť t i ^ í E f ř - Ž , ^ # T ^ t ^ # t i l ^ ? Za jakých podmínek lze vypěstovat 
tento druh rostliny? 

t&W a Jfl# jsou slovesy, ale f l W je i podstatným jménem. Slovesa tfcíf a se 
obě používají ve smyslu „podnítit někoho učením či vedením, aby porozuměl pravidlům 
a zásadám." Sloveso W se vztahuje k lidem, ia^f- se vztahuje k lidem, ale i k rostlinám 
[2, s. 680-681]. 
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1$z$f jiedái - přijímat (hosty apod.), vítat, hostit 
~ W A ~kěrén přijímat hosty 

~wáiguó péngyóu vítat zahraniční kamarády 
~ w ó vítat mě 

> M l ^ f f J É Í Í # T Ä o Srdečně mě přivítali. 
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> ^ Z E I | C 4 * A i i ä í Í < # ^ Í : A 7 o U Lao Wanga dnes také přijímají hosty. 

•JSféř zhaodái - hostit; pohostit; přijímat (hosty apod.); obsluhovat 
háoháor~ řádně pohostit 
~péngyóu hostit kamarády 
~jiáozi pohostit jiaozkami 

^ A A ^ 7 > I S ^ - ^ Í S ^ ^ i á ^ o Je tu hodně lodí a personál nezvládá všechny 
obsluhovat. 

> $ C ^ £ í £ í A Í S # — T ^ ^ M J O ^ J M & o Musím řádně pohostit staré známé, 
které jsem několik let neviděl. 

Obě slovesa se vztahují k přátelům, návštěvníkům, příchozím hostům, cizím či 
zahraničním pracovníkům. ÍJeí̂ f označuje „uvítat či přivítat," nemusí znamenat „hostit 
někoho jídlem či pitím," zatímco se obvykle vztahuje k významu „hostit někoho 
jídlem či pitím" [2, s. 682-683]. 

57 

1 1 í # jiéshěng - šetřit (něčím, na něčem) spořit, úsporně hospodařit 
-—malí ~yixiě liángshí šetřit potraviny 

-—mm ~yixiě qián šetřit nějaké peníze 
-Effg] ~shíjián šetřit čas 

> \íi T f - ® H o Takhle můžeš ušetřit nějaké peníze. 
> ^ i í ^ í ž i n , ^ííMXÍ^ÍBli^^J—Po zlepšení postupu, j sme ušetřili 

polovinu času. 

"Ťf^J jiéyue - šetřit (něčím); úspěšně hospodařit 
-mm ~néngyuán šetřit energetickými zdroji 

~yongshuí neplýtvat vodou 
~kč>ngjián šetřit prostor 

^ ^ ^ T ^ t l / ^ í ^ t b M o Je potřeba šetřit energetickými zdroji. 
> ^ l í ^ f f l T K . ^ÄínM—ÍSí5 feSo Je potřeba šetřit vodou. Sprchuj se 

společně s ní jak to jen lze. 

klade důraz na šetření či malou spotřebu, vztahuje se typicky k lidské síle, 
energetickým zdrojům, času, financím či majetku. TÍÉt) má význam „neplýtvat" či 
„nerozhazovat" a má širší použití [2, s. 690]. 
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juéding - rozhodnout, učinit rozhodnutí; určovat 
~ l e bylo rozhodnuto/rozhodl se 

Ě A i U l t — yóu dájiá l á i ~ všichni učiní rozhodnutí 
—riqi rozhodnout se pro datum 

52 



> i ^ i f a ^ i l S f ^ ^ / E o Rychle se rozhodni, jestli chceš jít studovat do 
zahraničí. 

> žikMMft Ď ^ B M v f e Ě T , T M f f i t i í ^ o Již se rozhodlo ohledně výletu do 
Pekingu. Vyráží se příští týden. 

í&'h juéxin - pevně se rozhodnout, odhodlat se 
~zuo mou shi odhodlat se něco udělat 
~ q ú gán pevně se rozhodnout jít něco 

udělat 
~ y á o nůli huôdé chénggóng pevně se rozhodnout, že skrze 

píli získá úspěch 

> iÉ^ĎrfGJŽ^XÍ^ŤÍ ' J j j Ico Pevně se rozhodl, že tuto práci dodělá do konce. 
> ŽĚT&^rfcff 'Ž,, / í t k ^ j Ď i z p ° Ať se stane cokoliv, je pevně rozhodnutý jít to 

udělat. 

Význam sloves ľ^;/E a se do určité míry liší. }^/E znamená „určitě něco udělat" a 
může samostatně tvořit predikát věty, nevyžaduje další doplnění, znamená „něco 
určitě chtít" či „po něčem toužit" a nemůže samostatně tvořit predikát, musí být dále 
rozvinuto. ľ^/E může přibírat vido-časové ukazatele T le, ^ zhe, i í guô, nikoliv 
[2, s. 741-742]. 

59 

M kán - dívat se; hledět; sledovat; číst; posuzovat; domnívat se; mít za to; soudit 
~shu číst knihu 
kankán podívat se 
~diánshi dívat se na televizi 

^ P/riJÉ^^RT > S ^ í ť ^ H ^ ° Slyšel jsem, že si onemocněl. Přišel jsem tě 
navštívit. 

> aŽ^^faŽn #fB3 ? Půjč mi tuhle knihu, ať si j i přečtu, jo? 

^ ř M känwäng - navštívit; zajít se podívat (na někoho) 
-sírnom ~shěngbing de láoshT navštívit nemocného učitele 

-MM ~péngyóu navštívit kamaráda 
~ 5 t * ~fúqin navštívit otce 

> A i ^ M í i c ň t l ^ f f i o Jdu zítra navštívit mého učitele. 
^ ^ * A T z f 1 ^ c / í n í T ^ i E I ^ Í ' M / J > ' ^ o Dnes odpoledne jdeme navštívit Liho do 

nemocnice. 

U slovesa může dojít k duplikaci a vyskytuje se zpravidla v mluveném jazyce. Sloveso 
#11 se nemůže duplikovat a vyskytuje se zpravidla v psaném jazyce [2, s. 755]. 
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^ käo - opíraťopřít(se); spoléhat se (na někoho/něco); být závislý (na někom, něčem); 
přiblížit se; přistát 

^-biérén být závislý na ostatních 
tá~zij í de nůli spoléhat se na vlastní úsilí 
~y íz i opřít se o židli 

> iMk±-R^lMÍŔJ, í í f e K i E Ä n á Ä ^ o Vmetai už nej sou volná místa k 
sezení, tak mohl jen stát a opírat se o dveře. 

> M Ä - E ^ t ^ Ô t l i S - t B ^ T o Usnula opřená o otcovo rameno. 

^ ping - opírat se (o něco); zakládat (na něčem); na základě 
~ l i q i opírat se o fyzickou sílu 
~jishú zakládat si na technice 
~guánxi opírat se o vztahy 

> iŽíífcf?#i IR]M > zk*ŘM JKMWft o Vyřešení tohoto problému stojí na pomoci 
nás všech. 

> ^ í l i ž ® IR]M^t%txMt o Vyřešení tohoto problému zcela stojí na 
zkušenostech. 

Předmětem ke slovesu 1$. jsou konkrétní, ale i abstraktní podstatná jména, např. M-M káo 
qiáng „opírat se o stěnu" či W^fcjl káo nůli „opírat se o nějaké úsilí." Předmětem k % 
se jsou spíše abstraktní podstatná jména a pouze malý počet konkrétních podstatných 
jmen, např. 9tMísHí ping xiángxiáng „opírat se o nějakou představu." M- se vyskytuje 
spíše v mluveném, kdežto % se vyskytuje v psaném jazyce [2, s. 762-763]. 
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Îjffl liyông - využívat/využít; užívat; použít; upotřebit; zneužívat; těžit z (čeho) 
I R A — běi r é n ~ být někým využíván 

hé l í~ užívat s rozumem 
—jihui využít příležitosti 

> S. /íí]ŘjlsA^ lJfflH^Ďtl$ÍH|o Můžeme využít ještě více prostoru. 
> WM^JhjrfMM T — W^Ji^o Opravdu zcela využila všech příležitostí. 

íííffi shiyông - používat/použít; upotřebit; aplikovat 
zěnme~ jak se používá 
^shóujT používat telefon 

~ 2 ř £ ~fángfá způsob použití 

> i Ž ^ W b l ^ i J ^ Ď ^ $ c 3 £ ^ H £ f f l ^ ° Zrovna jsem si ten telefon koupil, 
ještě ho neumím používat. 

> ^ŘJlsA^iHťfíffl iŽ^^ÍHjo Můžeš kdykoliv použít tenhle pokoj. 
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Předmětem ke slovesu jsou zpravidla abstraktní věci a konkrétní osoby např. 
SlJA liyông biérén „využívat ostatních" či ^Offl l /L^ liyông jihui „využít příležitosti." 
Předmětem ke slovesu jsou zpravidla konkrétní věci např. {Íffl^l/L shíyông shóujT 
„používat telefon" či {íffliffJÄ cídiän „používat slovník." má rovněž pejorativní 
smysl, např. ^llfflSlJ A liyông biérén „využívat ostatních," nikoliv [2, s. 805-806]. 
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língdáo - řídit, vést, org anizovat, být v čele (něčeho) 
~ ^ H A K ~Zhôngguó rénmín vést čínský lid 

~dájiá vést ostatní 
~ y i gě fáyuán stát v čele soudního dvora 

> i Ž ^ ^ A i c M ^ ^ i l ^ o Tolik lidí nemohu vést. 
> ÍŘf$$]i&§Ř^ T — ̂ H ž K o Úspěšně stál čele soudního dvora. 

t í t -^ zhídäo - vést; ukazovat směr; řídit 

~mn ~wómen vést nás 
~gôngzuô řídit někoho v práci 
~ x i ě lúnwén vést někomu diplomovou práci 

> 4^MJŽMXft^X$t&, ^ ^ I ^ Í H ^ — T o XiaoWangnení 
obeznámen s touto prací. Pomoz mu se v tom zorientovat. 

> T ^ W Í A ^ J É Í H ^ T M¥ittttl&%Xfco Pan učitel Wang svědomitě řídil 
stáže studentů. 

fMH se vztahuje k většímu počtu, množství či skupině lidí. Íit-H1 se obvykle vztahuje k 
jednotlivcům nebo menšímu počtu lidí [2, s. 822-823]. 
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W.ÍT luxíng - cestovat; jezdit 
chángtú~ cestovat daleko 
dáochú~ všude cestovat 
chéng fe i j i~ cestovat letadlem 

> fiMní'J&bíféÍTJF T o Začali cestovat po všech místech. 
> ^M."BWVôiMUo Často cestuji letadlem. 

MiW luyóu - cestovat, jet na zájezd 
*~ q ú ~ jet/jít cestovat 

měi nián dôu chuqú~ každý rok vyjít cestovat 
dáo yi gě difáng~ jet cestovat najedno místo 

> MWUfcflW^tiMJlMW/Mftl Kam plánuješ cestovat během zimních 
prázdnin? 

> ^ É X i M r T o Zase jela cestovat. 
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ÍŽ^M yóulän - navštívit, prohlížet si/prohlédnout si (kulturní památky apod.), cestovat, 
podniknout výlet; navštívit (jako turista) 

~chángchéng navštívit Velkou čínskou zeď 
~běijing míngshěnggůjT prohlédnout si Pekingské památky 
qú. . . —. . . jet/jít si něco prohlédnout 

> ^ Í H Í Ť H t l ^ m T f f ^ i W ? Jaká místa jste v Číně navštívili? 
> $tffW^^^MM£^W<W$i o Plánuji vzít mámu a tátu a navštívit Velkou 

čínskou zeď. 

íffeÍT a ŽíĚc$̂  j sou intranzitivními slovesy, tj. nemohou přibírat předmět. $f J Q j e tranzitivní 
sloveso, tj. že může přibírat předmět a tím předmětem k němu je nějaké místo [2, s. 833-
834]. 
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MM miándui - čelit; stát čelem 
~xiánshí čelit realitě 

~xm ~dáhái být čelem k moři 
~dájiá přede všemi 

> 'ítk^F^Pii^PfňlílíX^Ť^Jlto Neví, jak čelit budoucnosti. 
> fe-^MMM, $ÍÍÍ~\&T%WMM^O V klíčových chvílích bychom měli čelit 

realitě. 

Hnife miánlín - stát (před něčím); stát tváří v tvář (něčemu); čelit (něčemu) 
~ j a ^ ~wěixián stát tváří v tvář nebezpečí 

~kúnnán čelit potížím 

~... m m ~ . . . de rěnwú čelit nějakým povinnostem 

> Ä 4 ± $ C ^ W k J , ^mkBWM^^JL^HM. Za okamžik 
dokončím studium, a poté budu čelit problému s hledáním práce. 

> AÍHffi^^ĚLAEftíf tňiL Stojíme před ohromnou výzvou k boji. 

Z časového pohledu se MM vztahuje k právě probíhajícímu ději, zatímco u ffillíij děj 
nastane teprve v budoucnosti. Předmětem ke slovesu MM mohou být abstraktní 
podstatná jména, např. MMMi^ miándui xiánshí „čelit realitě," ale může ukazovat i na 
konkrétní osoby či věci, např. M M Wi 1x miándui péngyóu „čelit kamarádovi." 
Předmětem ke slovesu ffillíij jsou typicky abstraktní podstatná jména, často označující 
problémy, katastrofy či potíže např. Hfllěi ffi^i miánlín kúnnán „čelit potížím" nebo ffillíij 
JBMĹ miánlín wěixián „stát tváří v tvář nebezpečí." Předmětem ke slovesu ffillíij může 
být podstatné jméno vyjadřující nějaký časový údaj např. Mlffe-^rik biyě „čelit 
absolvování školy," MM nemá toto použití [2, s. 861-862]. 
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pěng - narazit (na někoho/něco); srazit se; vrazit; střetnout se (s někým/něčím); 
zjišťovat; zkoumat; dotknout se (někoho/něčeho); zavadit (o někoho/něco); potkat; strkat 
(do někoho/něco) 

—jihui narazit na příležitost 
~yúnqi zkusit štěstí 

~# ~ b ě i přiťuknout si 

> JI A M 7 - /ítkT /JN j^5iŠLl T H ± o Doma je tma. Nebyl opatrný a narazil do 
dveří. 

> \&WfiVéMM~T tUfíĎ^Jl^^o Na letišti se potkal s bývalým kolegou. 

S i zhuáng - vrazit; narazit; srazit se 
~ A ~ r é n vrazit do někoho 

~ c h ě nabourat do auta 
~ ± Í ± T ~qiáng shángle vrazit do zdi 

^ Y^^řA T ÍT A o Auto vrazilo do chodce. 
> f W ^ > Ď Ä Í > J i f ± i 7 . ^ M Í M 7 » Nedával pozor, vrazil do zdi a 

poranil si hlavu. 

J i má větší míru intenzity než sloveso 5M. fäÉ znamená „strčit do něčeho, lehce narazit a 
vrazit do něčeho." Jm má význam „nabourat, silně vrazit či srazit" [2, s. 907-908]. 
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$j^JF qidái - doufat, očekávat, těšit se (na někoho, něco) 
~chénggông doufat v úspěch 
~bängzhú očekávat pomoc 

~ * 0 J J A ~zhe míngtiän těšit se na zítřek 

> ^WŘ^WÚk^^Mo Očekávám, že rychle dorazí. 
^ ^cJÍJBÍ^JS^r^^t r lSo Neustále očekáváme nějaké zprávy. 

děngdái - čekat (někoho/něco, na někoho/něco); vyčkávat (něčeho) 
náixin~ trpělivě čekat 
~mingling vyčkávat rozkazy 
—jihui čekat na příležitost 

> A Í C S » f i Ž Ž i # Š - £ ř 7 , Í M ^ Í I J ^ 4 » K ^ J t > Ď ^ # ^ o Přestože byli 
všichni již připraveni, tak dokud neobdrží rozkaz, mohou jen trpělivě vyčkávat. 

> M — Ä í 4 # ^ Ô t l t í i S f t o Stále čeká, až se objevíš. 

89 # se používá zpravidla ve spojení s abstraktními podstatnými jmény a znamená 
„očekávat, těšit se na či doufat." znamená „na někoho či něco čekat" a nevymezuje 
se na abstraktní podstatná jména [2, s. 935-936]. 
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67 

^ctífc qúshi - opustit tento svět; odejít na věčnost; zesnout; zemřít 
shi qúnián~de zemřel/a minulý rok 
búxing~ nešťastně zahynout 

~ i g 1988 ^ 11 H ~ y ů 1988 nián 11 yuě zesnul listopadu roku 1988 

> $$fc£*l 1998 ^ 3 H i tS^Jo Pan L i odešel na věčnost v březnu roku 1998. 
> ífaM%&W&'b&}HiŘWt£l&7 <> Matka jí zemřela, když byla ještě malá. 

si — zemřít 
~ l e fúqin otec zemřel (někomu) 
l ě i ~ být hrozně unaven 
k ě ~ umírat žízní 

> mm, m m r m i $cítP'|&ic^ET o Mami, už je jídlo hotové? Umírám 
hlady. 

> ífcMi'ij, 'ítk^BTTo Neměj obavy, nezemře. 

Sloveso i t ä se používá pouze pro lidi a je oproti zdvořilejší, jemnější a utivější 
vyjádření, asi jako ve porovnání dvou českých výrazů „zesnout x zemřít." se navíc 
používá i pro ostatní živé organismy [2, s. 988-989]. Sloveso ^E má kromě významu 
zemřít i funkci výsledkového komplementu s významem „zemřít (následkem něčeho)," 
např. WMi ěsí „zemřít hlady." Dále se také používá jako komplement stupně, např. WM± 
S.T lěisí wó le „jsem hrozně unaven" [10, s. 441]. -ictft nemá tyto funkce. 
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*&CŽ- quefá - chybět; nedostačovat; mít nedostatek (něčeho) 
—jingyán mít nedostatek zkušeností 
^zhlshi mít nedostatek vědomostí 
~duánlián mít nedostatek pohybu 

> ífc%WXRX^Mi^Mfc$fcž.íí:ŘW,o Není zdravý hlavně proto, že nemá 
dostatek pohybu. 

> f&M Í BEft#f #0í$:3ííf!>lJ ° Má nedostatek víry ve vlastní manželství. 

$iíí> queshao - chybět; nedostávat se; být nedostatek (něčeho); postrádat 
~shíwů nedostávat se potravin 
yóuyú~ kvůli nedostatku 
~ g ě háizi chybět dítě (někomu) 

> f f e K ^ ^ ^ ^ Ť o Chybí mu už jen dítě. 
> $cK$^I>—^ňflík&.V&lMWffiAo Postrádám jen člověka, se kterým bych 

si mohl večer povídat. 

Předmětem ke slovesu $t 2í mohou být pouze abstraktní podstatná jména. Před 
předmětem obvykle nemohou být výrazy označující množství, např. x i Ž T ^ Ť ^ ž ^ 
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zhě gě júzi quěfá ylgě zi „V této větě chybí jeden znak." V i Ž ^ h ^ Ť ^ ^ ^ ^ h ^ 
zhě gě júzi quěshao y l gě zi „V této větě chybí jeden znak." Předmětem slovesa ifiktP 
mohou být abstraktní, ale i konkrétní podstatná jména. Před předmětem může být výraz, 
který blíže určuje množství, např. &RÍfc&^^^\&&ffa±MW#JA wo zhí quěshao 
yl gě kěyí zái wánsháng liáoliáo de rén „Postrádám jen člověka, se kterým bych si mohl 
večer povídat" [2, s. 995-996]. 
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Í É / Í L quěding - stanovit; určit; rozhodnout 
—jiágé stanovit ceny 
shífěn~ být zcela přesvědčený 
~shíjián stanovit čas 

> í i c + ^ í ^ / E i Ž ^ ^ ^ í t k f ó Ď t l o Jsem zcela přesvědčený, že to udělal on. 
> J Ž ^ K f ^ P I Í E B M ^ ^ Í I ^ T O Tento plán již byl potvrzen. 

Í!$Í"R quěrěn - potvrdit; ujistit 
~ m i m á potvrdit heslo/PIN 
~shishí potvrdit nějaký fakt 

- . . . JÉIEíif totJ ~ . . . shi zhěngquě de potvrdit, že je něco správně 

> ^ í ^ i A i Ž # ^ ^ ^ f ó ÉKJ ̂  ? Potvrzuješ tedy, že si to udělal ty? 
> ' í f t i i M H A — T » MMxíMiXMiífctfl&o Pojďte mi sem potvrdit, jestli je to 

vaše taška. 

Předmětem ke slovesu mohou být abstraktní, ale i konkrétní podstatná jména, např. 
SAAEBÝÍHI quěding shíjián „stanovit čas" či i Ž ^ N f MM&^&Tui^ktiŘMíT ° zhě gě 
jihuá xiánzái yíjlng wánquán quěding le „Tento plán již byl potvrzen." Předmětem ke 
slovesu íjlťiÁ. mohou být pouze abstraktní podstatná jména, např. ŮfeiA^gM quěrěn mima 
„potvrdit heslo/PIN." Nelze je vzájemně nahradit [2, s. 996-997]. 

QL^SX shengzhang - růst; vyrůstat 
- m m ~de hěn kuái velmi rychle roste 

~ z ä i shándi sháng něco roste na horách 
tá~zá i ylgě nóngmín jiátínglí narodil se do jedné rolnické 

domácnosti 

> iŽ^-MM^-Ř^—ItMfeÔ^Äo V téhle řece žij e j eden druh černých ryb. 
> ± J á ^ # ^ ^ ^ t r J Í Í Í 5 J ^ S T o Z půdy nic nevypestuješ. 

$C"ié chéngzhang - růst; vyrůstat 
mm- j iánkáng~ zdravě vyrůstat 
xm- búduán~ nepřetržitě vyrůstat 

kuái lě~ šťastně vyrůstat 
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> JM^&XMtäŽK'k^lá^TJEUMi&JUfco Děti pod péčí a ochranou 
ostatních zdravě vyrůstají. 

> - t - ^ l ^ & t J í f M ^ ^ T f e Ô t J o Vyrůstal v jiném prostředí. 

obsahuje význam „narodit se či přijít na svět" a používá se zpravidla pro osoby, 
zvířata a rostliny. U lidí Ší^k odkazuje často na „vyrůst fyzicky". $G-{JC neobsahuje 
význam „narodit se či přijít na svět" a má často abstraktní význam. U lidí odkazuje na 
duševní zralost. Kromě toho sloveso ífe-Ŕ přibírá předmět, j^cis: nikoliv [7, s. 37; 2, s. 
1052-1053]. 
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•Ž^Mi shíxián - uskutečnit (se) ; uvádět/uvést do života; realizovat (se) 
-MM ~líxiáng realizovat ideál 

~múbiáo uskutečnit cíle 
~i f£ i J ~jihuá realizovat nějaký plán 

> &&fiffi&}%ýj, ^ Ť ^ I T i B & t J ^ í l o Skrze neustávající píli si 
konečně uskutečnil svůj sen. 

> iŽ^Kf^ lJ í lXf^ íÄo Tento plán se těžce realizuje. 

wánchéng - skončit; dokončit; splnit 
~rěnwú splnit úlohu 
~zuoyě dokončit úkol 
~lúnwén dokončit diplomovou práci 

^ ^ i n i i ^ t f i f é t ^ T C J ^ í ^ o Určitě tu úlohu dokončíme ve stanovenou dobu. 
^ 'ítíllSi^^C— '^ttifeÉrtllTl^ o Zrovna dokončuje znamenitou práci. 

Každé ze sloves má odlišný význam a pojí se k nim jiné předměty. Nelze je vzájemně 
nahradit [2, s. 1070]. 
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Hfpl tíwěn - vznést otázku; vznést dotaz; položit otázku 

läoshl y l ~ w ó jiú jakmile učitel položí otázku, já.. 
suíshí~xuéshěng kdykoliv pokládat otázky studentům 

mam-1 méi shíjián zá i~ le nemít čas znovu vznést dotaz 

> ÍPJ Hí fSJ ° Teď je čas na dotazy diváků. 
> W É K l ^ J f P ^ ^ K i B í í l ^ t ^ ^ l o Někteří učitelé mají rádi v kteroukoliv chvíli 

pokládat otázky studentům. 

TEJ fňj xúnwěn - vyptávat se; informovat se 
—gongsi de 
qíngkuáng 

vyptávat se na informace ohledně 
firmy 

—jiágé vyptávat se na cenu 
— J I H ~yuányln vyptávat se na příčinu 
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> Í ^ ! l f p i E í t l I f Ř l i P # ^ 1 t ^ ^ ^ 6 t l o Pan učitel Wang se zrovna 
vyptává, jak došlo k této příhodě. 

^ ^clnJžSStelrôlT'Ä'^ISjfiÉftlíWíííio Vyptával jsem se u manažera na nej novější 
informace ohledně firmy. 

$!fŘ] obvykle poukazuje na to, když učitel pokládá otázky studentům, aby zkontroloval 
jejich chápání a schopnosti se vyjádřit. tHfŘ] znamená „zeptat se ostatních na nějakou 
záležitost, o které sami nic nevíme". Také znamená „požadovat názor ostatních na určitý 
problém." "iíOfŘl může přibírat předmět, $!|R] nikoliv [2, s. 1134]. 
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tíxián - vyjadřovat; ztělesňovat 
~ . • • M # ~ . . . jlngshén ztělesňovat nějakého ducha 
-MM ~sixiáng vyjadřovat myšlenky 

~chulái vyjádřit se 

> &&'}^Í$M&Í&iAM1h'Ř$}&Éto Tyto maličkosti ukazují jeho seriózní a 
odpovědný přístup. 

> itfe ĎtlJSÍJÍE J Ž ^ Ť i Ť t t i 7^ o Její myšlenky byly vyjádřeny v této knize. 

^čMi biäoxián - ukazovat; dávat najevo; projevovat (se); předvádět se; vychloubat se 
~chu zui dá de náixin projevit největší trpělivost 

- m m ~de hěn háo velmi dobře se osvědčit 
xíhuán~zijí rád se předvádí 

> w^Axmx&m^mmm&šE., ^mmíMnm^o Rádse 
předvádí před vedoucím, až ho za to nakonec kolegové nenávidí. 

^ # .Ětl1%^^ífi í i^^Tí f f lo Jeho přednosti se projevují ve mnohých 
aspektech. 

WMi má význam „ztělesňovat nějaké jevy či věci", např. tíxián sixiáng 
„vyjadřovat myšlenky" nebo WMi- • • f f tíxián.. . jlngshén „ztělesňovat nějakého 
ducha." ^tíJJl znamená „projevat se"a používá se ve spojení s lidskými činy, např. ftkňtl 
^itMMM^ tá de yôudiän biäoxián zái „jeho přednosti se projevují v něčem" [2, s. 1139-
1140]. ^ t iM má také význam M-^K^Mi Ě B xíhuän biäoxián žijí „rád se předvádí," který 
je poněkud pejorativní, WMi nemá toto použití [7, s. 36]. 

0 
tiyán - vyzkoušet na vlastní kůži; poznat skrze vlastní zkušenost; zakusit si 

~shěnghuó zakusit života 
qinshěn~ osobně si něco vyzkoušet 
miánfěi~ zdarma si něco vyzkoušet 

> T 4 á ~ U / l M f : o Chci si na vlastní kůži zažít pocit letět 
letadlem. 

61 



> feWg;&.lŘW9kěcfá, Jrtm&fáfcuuo Spisovatel musí zakusit života, 
teprve potom může napsat dobré dílo. 

tíhui - pochopit; poznat 
~ z h ě j ú huä de yisT pochopit význam této věty 

- A K M t f ~rénmín de gánqíng pochopit pocity lidu 
~ h ě n duô hodně toho pochopit 

> W%MW4zMT?č.7ŠM3£i$}^b o Hluboce jsem pocítil otcovu starost o mne. 
> ft^-Jäf o Po rozchodu jsem teprve pochopil, jak vůči 

mně byla dobrá. 

W%k se váže k průběhu děje „zažívání, zkoušení." W4z odkazuje na následek prožitku, 
pochopení či zkušenosti. W4z může být i podstatným jménem, nikoliv [2, s. 1140]. 
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fÉlíř tuijián - doporučit (někoho); doporučovat 
~dánwěi doporučit nějakou organizaci 

- A ~ r é n doporučit někoho 
~ t á dáng jlnglí doporučit j i , aby se stala manažerkou 

> #ít£Én $ c í l # A ^ M Ť Ď t J ? Mohl bys mi doporučit několik hezkých 
filmů? 

^ i ^ í l f l l i i i S ^ l l o Kamarád j i doporučil, aby se stala učitelkou. 

•fť%B jiěsháo - představit; seznámit; doporučit; uvědomit; zpravit; informovat 
-mu ~qíngkuáng informovat o situaci 
— ~ y í zhóng xTn jishú představit nový druh technologie 

~ j ingyán_ referovat o zkušenostech 

> i h ^ c É p ^ ^ V I H ^ ^ M H ^ o Dovolte mi představit mého kamaráda. 
> Wl&M^frífclfrŽnMMtfiWUo Jsem velice rád, že Vás slyším informovat 

nás o situaci pokoje. 

Jf£# znamená „doporučit nějakou dobrou osobu na určitou pozici, dobrou organizaci, 
věci, jevy." ^/HS nemá omezení [2, s. 1167-1168]. 
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Hi'fiÉÉ wéixiu - opravovat; udržovat (v dobrém stavu) 
~qiche provádět údržbu auta 

~ « —jTqi provádět údržbu stroje 
~shěběi udržovat zařízení 

> U^MilŠMÍŮ^&UvEJElŠítfB o Když se budou stroje a zařízení 
pravidelně udržovat, potom teprve lze zaručit jejich normální používání. 

^ U P / L ^ X A l E í Ě ^ t H É ^ ^ o Těch několik pracovníků zrovna provádí údržbu 
auta. 
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j^M. xiuli - spravit; opravit; dát znovu do provozu; upravit; ostříhat; prořezat 
~shóubiáo opravit hodinky 
~zixíngchě opravit kolo 
~zháoxiángjT opravit fotoaparát 

> iff«]. P t í f i W ^ W Í i S i ^ T ^ ^ o Můžu se Vás prosím zeptat? Opravují tu 
někde v blízkosti kola? 

> #, B ^ ^ M f f i t f l ^ ^ ^ S o Již poslal fotoaparát k opravě. 

^ĚÍÉ se používá ve významu „udržovat nějaké nepoškozené stroje či zařízení v dobrém 
stavu, aby se zaručilo jejich bezproblémové používání a fungování." H í l znamená „dát 
znovu do provozu stroje, zařízení aj. poté, co byly poškozeny a nelze je používat nebo s 
nimi pracovat" [2, s. 1198]. 

VJktfiC xishou - sát/vsát; absorbovat; přijímat; přijmout (za člena) 
~réncái přijmout talenty 
—yíngyáng přijímat výživu 
~xinjishú přijímat novou techniku 

> iŽSlM^J ̂ (MM M WM. o Tyto potraviny j sou poměrně lehce stravitelné. 
> ^ c i n ^ ^ ^ ^ i f ^ P i R . f f í é ^ o Měli bychom vstřebávat více nových 

vědomostí a techniky. 

•UtlJC xiqú - získat/vyzískat; těžit/vytěžit; čerpat; využívat/využít; brát/vzít si 
—jingyán získat zkušenosti 

-mm ~jiáoxún vzít si z něčeho ponaučení 
~liliáng využívat sílu 

> ^ j S i ^ ^ i Ž f F ^ Ť PÄI^liiJll o Měl by sis z toho vzít ponaučení. 
> s i ^ i i f M ^ , xmmxmnmk, &m.xft%&o m průběhu 

práce každý musí nepřetržitě získávat zkušenosti, aby zdokonalil pracovní 
postup. 

Předmětem k B$.iBt mohou být abstraktní, ale i konkrétní podstatná jména ve smyslu 
„přijmout někoho do práce či výzkumu" nebo ve smyslu „přijímat živiny a novou 
techniku apod." Předmětem k tykM. jsou často abstraktní podstatná jména jako jsou 
například zkušenosti, lekce apod. [7, s. 41]. 
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M I H xiandé - zdát se; jevit se; vypadat 
~ h ě n zhěngshi vypadat velmi formálně 
~ h ě n niánqing vypadat velmi mladistvě 
~ h ě n jínzháng vypadat velmi nervózně 
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> W9ŤM&ťyŘM.)n, M # í l ^ 5 f é o Poté, co uslyšel tuto zprávu, vypadal velmi 
nervózně. 

> / í t k ^ i Ž # í c I l x M Í # ; í S ^ $ 5 o V tomto oblečení vypadáš velmi mladistvě. 

xianshi - ukázat; demonstrovat 
~xiáoguó předvést výsledek 
~běnlíng demonstrovat nějakou schopnost 
~zijídenéngli předvést vlastní schopnosti 

> fcJŽ.lfcbkMtf1 > I ^ ^ ^ M T T Í ň E M č / b o V tomhle zápase nám Wang 
Dong naplno předvedl svoje schopnosti. 

> H A Í T i ^ ^ Ä T ^ T ^ f ô o Muži se oblékají, aby demonstrovali své 
společenské postavení. 

Předmětem slovesa M / K jsou podstatná jména. Mf# nepřibírá předmět, ale vyžaduje 
doplnění komplementem [2, s. 1246-1247]. 
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Í R ^ xiangnián - stýskat si, se steskem vzpomínat, toužit 
~zi j í de qizi stýskat po manželce 
shífen~ velmi stýskat 
~háizi stýskat po dětech 

> # . # ^ Í J ^ # . E f t l l Ť o Velice se mu stýská po manželce. 
> ^t^nmmUMl&ífc, M\7A HÍŘ 0 % M ? Tátovi i matce se po tobě stýská, 

kdy se vrátíš? 

M xiáng - myslet; uvažovat; domnívat se; odvodit si; odhadovat; předpokládat; doufat; 
chtít; přát si; zamýšlet; plánovat; stýskat si; se steskem vzpomínat 

~bánfá vymyslet způsob 
—U —jiä stýskat po domově 

méi~dáo nepomyslet 

> A í i ^ ^ A ^ p A ^ E f e T Ě o Přeji si, abys mi dnes zavolal/a. 
> ifoM^-MM? Stýská se ti po domově? 

M se vztahuje k lidem, ale i místům. M.lk se zpravidla vztahuje k lidem. M má také 
funkci modálního slovesa s významem „chtít" či „přát si," Mik nikoliv [2, s. 1263-1264]. 
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/tfcít xinshang - obdivovat; kochat se; mít rád; oceňovat 
z i w ó ~ obdivovat sám sebe 
~diányíng kochat se filmem 

-JAM —fěngjíng kochat se pohledem na krajinu 

> ^MUJŤkrnífc, ^ f E i Ž # ^ ^ £ ^ £ t í I o Manažer si tě velmi váží, že ti 
předal tuto záležitost, abys j i vyřešil. 
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> ífc^^^fftLŘM Afflfäň o Musíš se naučit ocenit přednosti ostatních. 

^•JX xíhuan - mít rád a zajímat se 
~-kán jingjú dívat se rád na Pekingskou operu 
~ťing yTnyuě poslouchat rád hudbu 
~ z h ě zhóng gôngzuô mít rád tuto práci 

> $CiWM^?fc^to Velmi se rád dívám na Pekingskou operu. 
> i Ž ^ A Ä ^ F l I ^ o Nemám rád tohoto člověka. 

Obě slovesa znamenají „domnívat, že je nějak člověk/věc krásný/á." Sloveso JX'M se 
používá ve významu „něčemu porozumět" a může být modifikováno potenciálním 
komplementem, např. ftXm^fiT xlnsháng búliáo „nemoci ocenit," ^k%X nikoliv. H)0C je 
i pomocným slovesem s významem „mít zálibu (v něčem)" či „cítit zájem (o něco)" např. 
M-Jktft"H xíhuän ťing yTnyuě „poslouchat rád hudbu," JX'M nemá toto použití a 
význam. ftXm také nese význam „něčím se kochat" nebo „něco obdivovat," ^k%X nemá 
tento význam [2, s. 1287-1288]. 
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3?3Í<L yáoqiú - požadovat; žádat; klást nároky 
~ x i n shěběi požadovat nové vybavení 
~chéngdán rěnwú žádat o převzetí úkolu 
~dáoqián požadovat omluvu 

> ,M^$LMWí, " fáMi&o "Požaduji omluvu," řekl Tang Mu. 
> ^JJíft J c ^ ^ c C J í ? M B Í5o Pan učitel po nás požaduje, ať každý den 

napíšeme stránku do deníku. 

llrjjc qíngqiú - žádat; prosit 
~móurén zuô móushi žádat někoho, aby něco udělal 
~bángzhú prosit někoho o pomoc 

—JŘit ~yuánliáng žádat o prominutí 

> ftkif ^cSÉtHik—#$lz?o Prosí, aby mu byla ještě dána šance. 
> WA.7k$Ci^M> Í H ^ C ^ J ^ W O Včerajsem se zmýlil, žádám tě o prominutí. 

H5}c a iltjjc jsou podstatnými jmény i slovesy ajako slovesa mají odlišný význam. in^Ř-
má zdvořilejší, slušnější význam než sloveso Híjc . Směrem k výše postavenému (v 
rodině, profesně apod.), nebo věkově staršímu se používá IRM- Směrem k věkově 
staršímu, níže postavenému (v rodině, profesně apod.) se používá J?5|c. Vůči sobě 
samému se používá H5}c a vůči ostatním se používá inM- Činitelem slovesa im^Ř-
mohou být pouze lidé, u slovesa H5}c to nemusí být pouze lidé [2, s. 1344-1345]. 
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82 

iSlíŘ yíngjie - vítat; přivítat; uvítat 
~kěrén vítat hosty 
~tiäozhän přivítat výzvu 
~chunjié uvítat Čínský nový rok 

> ýíMfk^n fcik&tt&M&fäÉKJ ° Všichni tě schválně přišli přivítat na 
vlakovou zastávku. 

> ífcfí] BŽŽíf i^ í í i f f l í í §T Ě ĴÍftéJí o Již j sme se připravili na to přivítat nové 
výzvy. 

jie - blížit se k; hraničit s; být v kontaktu s; být blízko k; připojovat; spojovat; zachytit; 
chytnout; přijmout; dostat; obdržet; setkat se s (někým); převzít; nastoupit po (někom) 

~ b á n střídat stávající směnu 

~diánhuá zvednout telefon 

~ q i ú vést míč 

> '.hZE, Í J c - T É L i S ° Wangu, zvedni prosím ten telefon. 
> Eft4$ BŽŽ^ŠIJ 7 o Již jsem obdržel knížku, kterou jsi mi poslal. 

ifflíJc se může vztahovat k lidem, ale může se vztahovat i k abstraktním předmětům a 
dalším jevům, např. potíže nebo sváteční dny (Čínský nový rok, Vánoce). ÍJc se nemůže 
vztahovat k času, svátečním dnům ani abstraktním předmětům. ÍJ? má poměrně hodně 
významů. Kromě významu „někoho či něco vítat" má také význam „spojit se, snášet; 
přijmout; převzít; přiblížit se." Může se vztahovat k věcem, např. telefon, dopis, míč apod. 
ifflíJc nemá tuto funkci. ÍJc se používá častěji v mluveném jazyce, ifflíJc se obvykle 
používá v psaném jazyce [2, s. 1402-1403]. 

83 

H$4 zánchéng - souhlasit; schvalovat; být pro 
~jihuá schvalovat nějaký plán 
~ z h ě jián shi schvalovat tuto záležitost 
~ z h ě gě fángán schvalovat tento projekt 

> I ^ ^ T I f J ^ ^ A ^ i f t J X ! o Máma není pro, abych se stal hercem. 
> W^JŮ, W&M? Kdo je pro a kdo proti? 

tóngyi - souhlasit; schvalovat; být svolný (s něčím) 
~ n í de yijián souhlasit s tvými připomínkami 
~ t ä de kánfá souhlasit s jeho názorem 

můqTn b ú ~ máma neschvaluje 

^ SlíňjM/í^ňtlMjAL° Souhlasím s tvými připomínkami. 
^ " ^ ^ T I ^ M Í i c A r § ^ ° Máma mi neschvaluje jet studovat do zahraničí. 
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S$J5& znamená „s něčím souhlasit" a používá se v mluveném jazyce a při neoficiálních, 
neformálních událostech. | š | | se používá v mluveném i psaném jazyce, ale i při 
formálních událostech [2, s. 1462]. 

84 

M¥k zhizáo - vyrábět; zhotovovat; sestrojovat; dělat; vytvářet (problémy, špatnou 
atmosféru apod.) 

~máfán dělat problémy 
~jínzháng de qifěn vytvářet napjatou atmosféru 
—feijT vyrábět letadla 

> M n ^ t / l : t ^ M ^ H Í C $ i J i i Ô ^ ? Víš, v jaké zemi bylo nejdříve 
vyrobeno první letadlo? 

> í f f i & J É f M f é M E o L i Yang pořád dělá problémy. 

Mff zhizuô - vyrábět; zhotovovat; sestrojovat 
—jiajú zhotovovat nábytek 

-mm ~dángáo vyrábět dort 

~ m —guánggáo zhotovit reklamu 

> Í BMft—^MmMÍŮWiMlkX B o Plánuje, že sama vyrobí dort 
jako narozeninový dárek pro mámu. 

> Mi^^Ĺ^MMi^J^M^ťM EftBtÍHjo Ke zhotovení tohoto nábytku potřeboval 
dva měsíce. 

Sloveso rjjijfř se vymezuje na výrobu technicky nenáročného nábytku či řemeslných 
výrobků. íjíijin má větší rozsah a dá se použít s řemeslnými, ale i s náročnějšími výrobky, 
např. íjjiJinlllrL zhizáo fěijT „vyrábět letadla" nebo rojili tfliSr zhizáo jTqi „vyrábět troje." 
Předmětem ke slovesu íjíijin může být abstraktní podstatné jméno, např. íjJiJialí^M zhizáo 
máfán „dělat problémy," u íjjiJfF nikoliv [2, s. 1528-1529]. 
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zhuánbián - přeměnit; měnit; změnit 
~sTxiáng změnit myšlení 
—táidú změnit postoj (k něčemu) 

-MM ~guändiän změnit pohled (na něco) 

> Í^^WM^ji^J o Jeho myšlení se změnilo. 
> S.ffl'ÍH/íikEft^£t!$f 7 o Věřím, že je schopen změnit postoj. 

Č&^£ gaibián - změnit; změnit se 
~fängshi změnit způsob 

- i m ~jihuä změnit plán 
~yängshi změnit střih 

Vztahy mezi lidmi se změnily. 
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> # ^ ^ ^ ^ 7 Í t ó E f t ^ í Ě 7 j ^ ° Zcela změnil způsob, kterým j si žil v 
minulosti. 

f f 3£ obvykle poukazuje na změnu k lepšímu a vyskytuje se ve vymezeném počtu 
slovních spojení, např: postoj, pozice, stanovisko, přístup, úvaha, myšlení, ideologie, 
situace, stav, okolnosti, styl práce, způsoby a další abstraktní podstatná jména. 
může poukazovat na změnu k lepšímu, ale i na změnu k horšímu. Předmětem k němu 
mohou být abstraktní podstatná jména, nap.: plán, projekt, program, způsob, metoda, 
charakter, povaha, temperament a další. Předmětem ke slovesu mohou být také 
poměrně konkrétní podstatná jména, např. prostředí, okolí, místo, pozice, lokace, počet, 
množství, vzhled, zvuk, hlas a další [2, s. 1552-1553]. 
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á&áR zúzhi - utvářet; formovat; sestavovat; organizovat 
~huódong organizovat akci 

W t t t i ~ y l ci yánchú organizovat představení 
~lůxíng organizovat výlet 

> ífcŽŘ^iJŽ.lfcMftmíHÄÍf ft[®i ? Potřebuješ pomoct s organizováním tohoto 
výletu? 

> i Ž ^ M t t , ^ J l r p á ä á R M ] — M Ž & M W l o Pan učitel tento víkend 
zorganizoval zábavu v parku. 

anpái - plánovat; sestavit; uspořádat; rozvrhnout; zařídit; umístit; zorganizovat; 
sjednat 

~ h á o shěnghuó naplánovat si život 
-um ~shíjián rozvrhnout si čas 

^ sh iyě rényuán zacházet s propuštěnými zaměstnanci 

> i Ž ^ ^ I ř í J c - ' Ť ' K ^ k W ^ f i T o Tolik věcí nemůžu sám zařídit. 
> Ífo^M&&fflHÍ^MM&i£ffl° Rozvrhni si čas tak, jak ti to vyhovuje. 

se obvykle vztahuje k organizování akcí, banketů apod. ^šžffl se obvykle vztahuje k 
plánování konkrétní práce, úlohám, nebo k dalším aktivitám apod [2, s. 1585-1586]. 
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Hfjí zunjing - ctít; vážit si; r espektovat 
~läoshi respektovat učitele 

M i k ~ t ä vážit si ho 
~zhángběi respektovat seniory 

> ýzMMfäWMLÍfco Všichni j i velmi respektují. 
> ^ÍÍÍII^LÍMW-W^WO Všichni si ho velmi váží. 
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# 1 1 zunzhông - respektovat; vážit si; ctít 
~shishí respektovat fakta 
—zhTshi vážit si vědomostí 
—réncái vážit si talenta 

> ffiííVJ&MW-MM^iW ° Musíme respektovat zákony státu. 
> ftMí l U l t Ť H Ôtlft^t o Oni musí respektovat čínské tradice. 

Sloveso W-W se zpravidla vztahuje pouze k lidem ve smyslu, že si „mladí váží starších" či 
„respektují starší". Sloveso UJÍ . se vztahuje k lidem, ale i k jevům či věcem [2, s. 1590-
1591]. 
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v 9. Číslovaný seznam 

Pořadové číslo Sloveso 1 Sloveso 2 Stránka 
1 i t ái Í ^ S re'äi 22 
2 i t í / 5 äihú W bäohú 22 
3 i t í / 5 äihú S t a äixT 23 
4 S t s áixT Í M H zhěnxT 24 
5 fEÍI bäwô á ^ í l zhängwô 24 
6 ÍH bäi M fáng 25 
7 ÍLĽÉ* bäohán lHÍS bäokuô 25 
8 f^ l ř bäocún j £ g bäoliú 26 
9 ífi báo ífflíS yôngbáo 27 
10 | i f Ťtí biánlún zhěnglún 27 
11 ^ t i i biäodá ^ t /K biäoshi 28 
12 #JJP cänjiä cänyú 28 
13 Ž^ŠÍ chänshčng Š í / ^ shčngchän 29 
14 TpctI chéngdän TpcSl chéngshôu 30 
15 chĺxú É l ^ j i x ú 30 
16 M M chóngfú M M fänfú 31 
17 äjfä chúxí #JJP cänjiä 31 
18 {ÁJriä cújin {ÁiMjĚ cúshí 32 
19 ^rjS dáyíng [š] M tóngyi 32 
20 iiŠLl dádáo í'JiÉ däodá 33 
21 fTB/f dating fň] wěn 33 
22 i%$í däibiäo ft# däiti 34 
23 dängxTn xiäoxTn 34 
24 tě däng $n lán 35 
25 3\ däo Š'JiÉ dáodá 35 
26 děng ^rí^f děngdái 36 
27 \Ř dú ik nián 36 
28 S í i á dúguô i ä guô 37 
29 J & H duihuän H huán 37 
30 Ix.^ fämíng fäxián 38 
31 'M.ŠL fäsheng ľ^ífe chänsheng 38 
32 ŤžM. fanying JxiS fanying 39 
33 fáng'ái f̂ ninj ymgxiäng 39 
34 m% fángfú HřWí häoxiáng 40 
35 fenbié a M gáobié 40 
36 i§ AE fóuding i=TÍA. fóurěn 41 
37 fúdäo ^ zhídäo 41 
38 gäigé č&Jí gäijin 42 
39 i l l 51 gänshôu illítt gänjué 42 
40 i l l i l t gänxie i í § # gänjT 43 
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41 í i gäo # nông 44 
42 g£JSÍ) guli güwü 44 
43 MiM guänchá # kán 45 
44 tyfc hän DM jiäo 45 
45 MM hüshi ÍSÍft qingshi 46 
46 ŽJÍŠ huänxiäng y&M mengxiäng 46 
47 W$x yongjí 47 
48 ^ f f 4 jízhong 47 
49 i lx í l jiäzhuäng í§ zhuäng 48 
50 HAL jiánli chéngli 48 
51 jiánshě I É $ Í jiánzhú 49 
52 jiäohuán ífe huán 49 
53 JčÍJtt jiäoliú jiäohuán 50 
54 3£M jiäoji 3tM jiäoliú 50 
55 #1W jiáoyú péiyäng 51 
56 ÍJCÍTT jiědái íS Í4f zhäodái 51 
57 T f jiéshěng líÉtl jiéyuě 52 
58 #ÍAE juéding juéxln 52 
59 # kán #11 kánwáng 53 
60 Ä káo ^ píng 54 
61 ^llffl liyông ííffl shíyông 54 
62 língdäo t a z h í d ä o 55 
63 ZŘÍT luxíng MM luyóu yóulän 55 
64 MXÍ miändui ffllfěí miánlín 56 
65 51 pěng Ä zhuäng 57 
66 Wté qidái ^rfrf dengdäi 57 
67 sí 58 
68 íifež quěfá queshäo 58 
69 ÍÄ/E quěding fiftiÄ quěrěn 59 
70 rfe^ shčngzhäng J5£-ls: chéngzhäng 59 
71 sfeíjft shíxián TTEÍÄ wánchéng 60 
72 $!fŘ] tíwen tUfŘl xúnwěn 60 
73 WM tíxiän iífeiM biäoxiän 61 
74 #36 tíyän W£ tíhui 61 
75 $É.W tuTjián jr^S jiesháo 62 
76 Üiji^ wéixiu I Í S xiúlí 62 
77 "Sšťfôt xTshöu n xiqú 63 
78 Mf# xiändé M/K xiänshi 63 
79 ÍJíe£ xiängnián M xiäng 64 
80 JTJCM xTnshäng #)0C xíhuän 64 
81 Ü5}c yáoqiú if qíngqiú 65 
82 iiíEJS yíngjiě i£ jiě 66 
83 WfŘ zánchéng [š] M tóngyi 66 
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84 íjílJUř zhizáo íjjijfp zhizuô 67 
85 $f 3£ zhuanbián t?&3£ gaibián 67 
86 zůzhT ^ffl änpái 68 
87 Hfjí zünjing lí^JI zünzhong 68 
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10. Závěr 

Cílem práce bylo podrobněji popsat vybraná slovesa, poukázat na rozdíly v jejich použití 

a vytvořit příručku pro studenty usilující o úspěšné zvládnutí jazykové zkoušky z 

čínského jazyka HSK 5. Celkem bylo vybráno 87 hesel, z nichž každé obsahovalo 

porovnání dvou či více sloves. U sloves byl uveden jejich překlad, pinyin, kolokace a 

příkladové věty. Slovesa byla porovnána a na konci každého hesla bylo poukázáno na 

rozdíl v jejich použití. V následujících odstavcích budou shrnuty typické rozdíly mezi 

danými slovesy. 

Prvním častým rozdílem u sloves je, zda se pojí, či nepojí s předmětem. Mluvíme 

zde o slovesech tranzitivních a intranzitivních. Heslo č. 35 jfrM fenbié a př^ij gáobié je 

příkladem, kdy se jedno ze sloves nepojí s předmětem a lze jej snadněji rozpoznat od 

srovnávaného slovesa. U některých hesel lze vidět, že se slovesa liší v tom, jestli 

předmětem k daným slovesům jsou konkrétní či abstraktní podstatná jména, např. u hesel 

č. 13 /^ífc. chánshěng a Šít11 shěngchán, 20 iiŠLl dádáo a ŠLlii dáodá. Dále se slovesa 

mohou lišit tím, zdali se vztahují k osobám nebo věcem, např. heslo č. 7 llLÉ* bäohán a 

lHÍĚ bäokuô. Předmětem k některým slovesům mohou být i jiné slovní druhy, např. 

adjektiva a slovesa, např. heslo č. 11 biäodá a ^ t /K biáoshi, předmět srovnávaných 

sloves tuto funkci mít nemusí. Lze je tak od sebe odlišit. 

Druhým častým rozdílem je forma, vjaké se slovesa častěji vyskytují. Muvíme zde 

o mluvené a psané formě jazyka. U hesel č. 12 #JJP cänjiä a cányú, 25 3\ dáo a 3\ 

i i dáodá se jedno ze sloves vyskytuje spíše v mluveném jazyce, kdežto druhé spíše v 

jazyce psaném. Slovesa u hesel č. 33 fáng'ái a W>^H yíngxiáng, 73 WMi tíxián a ^ 

í51 biáoxián se dále mohou lišit tím, mají-li pochvalný nebo pejorativní význam. 

Hesla č. 37 fůdáo a f H H zhídáo, 42 gkJB)] gůli a g£H gůwů se liší aktérem 

slovesa, tj. jestli jej ím nějaká věc, záležitost, osoba, či má sloveso dokonce více aktérů. 

Srovnávaná slovesa lze poté ve větě od sebe snadněji rozpoznat. 

Často se stane, že jedno ze srovnávaných sloves může být i jiným slovním druhem, 

např. adjektivem, zatímco druhé nikoliv. Ve větě má poté více použití a významů a lze 

jej snadněji rozpoznat. Došlo tak u hesel č. 16 M M chóngfú M M fánfú, 22 \X^i dáibiáo 

a f ^ l f dáiti. 

73 



Méně častý rozdíl u srovnávaných sloves se objevil v heslech č. 16 m í l chóngfú a 

Jsi J í fánfú, 59 kán a MM kánwáng. Tímto rozdílem je duplikace. Jedno ze sloves lze 

duplikovat, kdežto druhé nikoliv. 

Nakonec bych rád zmínil i heslo č. 71 shíxián wánchéng. Jedná se o 

případ, kdy srovnávaná slovesa mají odlišný význam, přibírají jiné předměty a mají i 

rozdílná použití. S největší pravděpodobností se zde jedná o chybné zaměnění sloves z 

důvodu podobného překladu. 
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11. Resume 

The aim of this thesis was to analyze verbs of the HSK level 5 exam. This thesis is divided 

into two parts. Before the first theoretical part, there are methods and materials used for 

the thesis. The first theoretical part introduces the HSK exam and some of its aspects and 

then namely HSK level 5. At the end of this chapter, there are other Chinese language 

tests. The next part examines Czech and Chinese verbs, synonyms, and the problem of 

learning synonyms. The last part shows one headword to give proper instructions on how 

to use this verb guide. The practical part consists of an examination of the chosen verbs, 

using phrases, sentence examples, and analysis. This part helps the reader with 

determining which verb he/she should use in which situation. The analysis showed that 

some of the verbs differ significantly from the verbs, they are being compared to. 

Sometimes is because their pronunciation is similar. 

Key words: HSK exam, HSK 5, verbs, synonyms 
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